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The European Charter
for Regional or Minority Languages


As applied to German in Slovakia
[…]
PART II
Objectives and principles

pursued in accordance with Article 2, paragraph 1

Article 7 – Objectives and principles

1
In respect of German, within the territories in which German is used and according to the situation of German, Slovakia shall base its policies, legislation and practice on the following objectives and principles:

a
the recognition of German as an expression of cultural wealth;

b
the respect of the geographical area of German in order to ensure that existing or new administrative divisions do not constitute an obstacle to the promotion of German;

c
the need for resolute action to promote German in order to safeguard it;

d
the facilitation and/or encouragement of the use of German, in speech and writing, in public and private life;

e
the maintenance and development of links, in the fields covered by this Charter, between groups using German and other groups in the State employing a language used in identical or similar form, as well as the establishment of cultural relations with other groups in the State using different languages;

f
the provision of appropriate forms and means for the teaching and study of German at all appropriate stages;

g
the provision of facilities enabling non-speakers of German living in the area where it is used to learn it if they so desire;

h
the promotion of study and research on German at universities or equivalent institutions;

i
the promotion of appropriate types of transnational exchanges, in the fields covered by this Charter, for German used in identical or similar form in two or more States.

2
Slovakia undertakes to eliminate, if they have not yet done so, any unjustified distinction, exclusion, restriction or preference relating to the use of German and intended to discourage or endanger the maintenance or development of it. The adoption of special measures in favour of German aimed at promoting equality between the users of German and the rest of the population or which take due account of their specific conditions is not considered to be an act of discrimination against the users of more widely-used languages.

3
Slovakia undertakes to promote, by appropriate measures, mutual understanding between all the linguistic groups of the country and in particular the inclusion of respect, understanding and tolerance in relation to German among the objectives of education and training provided within the country and encouragement of the mass media to pursue the same objective.

4
In determining its policy with regard to German, Slovakia shall take into consideration the needs and wishes expressed by the groups which use German. It is encouraged to establish bodies, if necessary, for the purpose of advising the authorities on all matters pertaining to German.

[…]

PART III
Measures to promote the use of

German
in public life

in accordance with the undertakings

entered into under Article 2, paragraph 2 

Article 8 – Education
	Accepted
	Not Accepted

	1
With regard to education, Slovakia undertakes, within the territory in which German is used, according to the situation of German, and without prejudice to the teaching of the official language(s) of the State:
	

	
	a
i
to make available pre-school education in German; or

	
	ii
to make available a substantial part of pre-school education in German; or

	a
iii
to apply one of the measures provided for under i and ii above at least to those pupils whose families so request and whose number is considered sufficient; or
	

	
	iv
if the public authorities have no direct competence in the field of pre-school education, to favour and/or encourage the application of the measures referred to under i to iii above;

	
	b
i
to make available primary education in German; or

	
	ii
to make available a substantial part of primary education in German; or

	b
iii
to provide, within primary education, for the teaching of German as an integral part of the curriculum; or
	

	
	iv
to apply one of the measures provided for under i to iii above at least to those pupils whose families so request and whose number is considered sufficient;

	
	c
i
to make available secondary education in German; or

	
	ii
to make available a substantial part of secondary education in German; or

	c
iii
to provide, within secondary education, for the teaching of German as an integral part of the curriculum; or
	

	
	iv
to apply one of the measures provided for under i to iii above at least to those pupils who, or where appropriate whose families, so wish in a number considered sufficient;

	
	d
i
to make available technical and vocational education in German; or

	
	ii
to make available a substantial part of technical and vocational education in German; or

	d
iii
to provide, within technical and vocational education, for the teaching of German as an integral part of the curriculum; or
	

	
	iv
to apply one of the measures provided for under i to iii above at least to those pupils who, or where appropriate whose families, so wish in a number considered sufficient;

	
	e
i
to make available university and other higher education in German; or

	e
ii
to provide facilities for the study of German as university and higher education subjects; or
	

	
	iii
if, by reason of the role of the State in relation to higher education institutions, sub-paragraphs i and ii cannot be applied, to encourage and/or allow the provision of university or other forms of higher education in German or of facilities for the study of German as university or higher education subjects;

	
	f
i
to arrange for the provision of adult and continuing education courses which are taught mainly or wholly in German; or

	f
ii
to offer German as subjects of adult and continuing education; or
	

	
	iii
if the public authorities have no direct competence in the field of adult education, to favour and/or encourage the offering of German as subjects of adult and continuing education;

	g
to make arrangements to ensure the teaching of the history and the culture which is reflected by German;
	

	h
to provide the basic and further training of the teachers required to implement those of paragraphs a to g accepted by Slovakia;
	

	i
to set up a supervisory body or bodies responsible for monitoring the measures taken and progress achieved in establishing or developing the teaching of German and for drawing up periodic reports of their findings, which will be made public.
	

	
	2
With regard to education and in respect of territories other than those in which German is traditionally used, Slovakia undertakes, if the number of users of German justifies it, to allow, encourage or provide teaching in or of German at all the appropriate stages of education. 


Article 9 – Judicial authorities 
	Accepted
	Not Accepted

	1
Slovakia undertakes, in respect of those judicial districts in which the number of residents using German justifies the measures specified below, according to the situation of German and on condition that the use of the facilities afforded by the present paragraph is not considered by the judge to hamper the proper administration of justice:
	

	a
in criminal proceedings:
	

	
	a
i
to provide that the courts, at the request of one of the parties, shall conduct the proceedings in German; and/or

	ii
to guarantee the accused the right to use German; and/or
	

	iii
to provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be considered inadmissible solely because they are formulated in German; and/or
	

	
	iv
to produce, on request, documents connected with legal proceedings in German,

	if necessary by the use of interpreters and translations involving no extra expense for the persons concerned;
	

	b
in civil proceedings:
	

	
	b
i
to provide that the courts, at the request of one of the parties, shall conduct the proceedings in German; and/or

	ii
to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use German without thereby incurring additional expense; and/or
	

	iii
to allow documents and evidence to be produced in German,
	

	if necessary by the use of interpreters and translations;
	

	c
in proceedings before courts concerning administrative matters:
	

	
	c
i
to provide that the courts, at the request of one of the parties, shall conduct the proceedings in German; and/or

	ii
to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use German without thereby incurring additional expense; and/or
	

	iii
to allow documents and evidence to be produced in German,
	

	if necessary by the use of interpreters and translations;
	

	d
to take steps to ensure that the application of sub-paragraphs i and iii of paragraphs b and c above and any necessary use of interpreters and translations does not involve extra expense for the persons concerned.
	

	
	2
Slovakia undertakes:

	
	a
not to deny the validity of legal documents drawn up within the State solely because they are drafted in German; or

	
	b
not to deny the validity, as between the parties, of legal documents drawn up within the country solely because they are drafted in German, and to provide that they can be invoked against interested third parties who are not users of German on condition that the contents of the document are made known to them by the person(s) who invoke(s) it; or

	
	c
not to deny the validity, as between the parties, of legal documents drawn up within the country solely because they are drafted in German.

	
	3
Slovakia undertakes to make available in German the most important national statutory texts and those relating particularly to users of German, unless they are otherwise provided.


Article 10 – Administrative authorities and public services

	Accepted
	Not Accepted

	1
Within the administrative districts of the State in which the number of residents who are users of German justifies the measures specified below and according to the situation of German, Slovakia undertakes, as far as this is reasonably possible:
	

	
	a
i
to ensure that the administrative authorities use German; or

	
	ii
to ensure that such of its officers as are in contact with the public use German in their relations with persons applying to them in German; or

	a
iii
to ensure that users of German may submit oral or written applications and receive a reply in German; or
	

	iv
to ensure that users of German may submit oral or written applications in German; or
	

	
	v
to ensure that users of German may validly submit a document in German;

	
	b
to make available widely used administrative texts and forms for the population in German or in bilingual versions;

	
	c
to allow the administrative authorities to draft documents in German.

	2
In respect of the local and regional authorities on whose territory the number of residents who are users of German is such as to justify the measures specified below, Slovakia undertakes to allow and/or encourage:
	

	
	a
the use of German within the framework of the regional or local authority;

	b
the possibility for users of German to submit oral or written applications in German;
	

	c
the publication by regional authorities of their official documents also in German;
	

	d
the publication by local authorities of their official documents also in German;
	

	
	e
the use by regional authorities of German in debates in their assemblies, without excluding, however, the use of the official language(s) of the State;

	f
the use by local authorities of German in debates in their assemblies, without excluding, however, the use of the official language(s) of the State;
	

	g
the use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official language(s), of traditional and correct forms of place-names in German.
	

	3
With regard to public services provided by the administrative authorities or other persons acting on their behalf, Slovakia undertakes, within the territory in which German is used, in accordance with the situation of German and as far as this is reasonably possible:
	

	
	a
to ensure that German is used in the provision of the service; or

	
	b
to allow users of German to submit a request and receive a reply in German; or

	c
to allow users of German to submit a request in German.
	

	4
With a view to putting into effect those provisions of paragraphs 1, 2 and 3 accepted by them, Slovakia undertakes to take one or more of the following measures:
	

	a
translation or interpretation as may be required;
	

	
	b
recruitment and, where necessary, training of the officials and other public service employees required;

	c
compliance as far as possible with requests from public service employees having a knowledge of German to be appointed in the territory in which German is used.
	

	5
Slovakia undertakes to allow the use or adoption of family names in German, at the request of those concerned.
	


Article 11 – Media

	Accepted
	Not Accepted

	1
Slovakia undertakes, for the users of German within the territories in which German is spoken, according to the situation of German, to the extent that the public authorities, directly or indirectly, are competent, have power or play a role in this field, and respecting the principle of the independence and autonomy of the media:
	

	a
to the extent that radio and television carry out a public service mission:
	

	
	a
i
to ensure the creation of at least one radio station and one television channel in German; or

	
	ii
to encourage and/or facilitate the creation of at least one radio station and one television channel in German; or

	iii
to make adequate provision so that broadcasters offer programmes in German;
	

	
	b
i
to encourage and/or facilitate the creation of at least one radio station in German; or

	b
ii
to encourage and/or facilitate the broadcasting of radio programmes in German on a regular basis;
	

	
	c
i
to encourage and/or facilitate the creation of at least one television channel in German; or

	c
ii
to encourage and/or facilitate the broadcasting of television programmes in German on a regular basis;
	

	d
to encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and audiovisual works in German;
	

	e
i
to encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least one newspaper in German; or
	

	
	e
ii
to encourage and/or facilitate the publication of newspaper articles in German on a regular basis;

	
	f
i
to cover the additional costs of those media which use German, wherever the law provides for financial assistance in general for the media; or

	f
ii
to apply existing measures for financial assistance also to audiovisual productions in German;
	

	
	g
to support the training of journalists and other staff for media using German.

	2
Slovakia undertakes to guarantee freedom of direct reception of radio and television broadcasts from neighbouring countries in a language used in identical or similar form to German, and not to oppose the retransmission of radio and television broadcasts from neighbouring countries in such a language. It further undertakes to ensure that no restrictions will be placed on the freedom of expression and free circulation of information in the written press in a language used in identical or similar form to German. The exercise of the above-mentioned freedoms, since it carries with it duties and responsibilities, may be subject to such formalities, conditions, restrictions or penalties as are prescribed by law and are necessary in a democratic society, in the interests of national security, territorial integrity or public safety, for the prevention of disorder or crime, for the protection of health or morals, for the protection of the reputation or rights of others, for preventing disclosure of information received in confidence, or for maintaining the authority and impartiality of the judiciary.
	

	3
Slovakia undertakes to ensure that the interests of the users of German are represented or taken into account within such bodies as may be established in accordance with the law with responsibility for guaranteeing the freedom and pluralism of the media.
	


Article 12 – Cultural activities and facilities

	Accepted
	Not Accepted

	1
With regard to cultural activities and facilities – especially libraries, video libraries, cultural centres, museums, archives, academies, theatres and cinemas, as well as literary work and film production, vernacular forms of cultural expression, festivals and the culture industries, including inter alia the use of new technologies – Slovakia undertakes, within the territory in which German is used and to the extent that the public authorities are competent, have power or play a role in this field:
	

	a
to encourage types of expression and initiative specific to German and foster the different means of access to works produced in German;
	

	b
to foster the different means of access in other languages to works produced in German by aiding and developing translation, dubbing, post-synchronisation and subtitling activities;
	

	c
to foster access in German to works produced in other languages by aiding and developing translation, dubbing, post-synchronisation and subtitling activities;
	

	d
to ensure that the bodies responsible for organising or supporting cultural activities of various kinds make appropriate allowance for incorporating the knowledge and use of the German language and culture in the undertakings which they initiate or for which they provide backing;
	

	e
to promote measures to ensure that the bodies responsible for organising or supporting cultural activities have at their disposal staff who have a full command of German, as well as of the language(s) of the rest of the population;
	

	f
to encourage direct participation by representatives of the users of German in providing facilities and planning cultural activities;
	

	g
to encourage and/or facilitate the creation of a body or bodies responsible for collecting, keeping a copy of and presenting or publishing works produced in German;
	

	
	h
if necessary, to create and/or promote and finance translation and terminological research services, particularly with a view to maintaining and developing appropriate administrative, commercial, economic, social, technical or legal terminology in German.

	2
In respect of territories other than those in which German is traditionally used, Slovakia undertakes, if the number of users of German justifies it, to allow, encourage and/or provide appropriate cultural activities and facilities in accordance with the preceding paragraph.
	

	3
Slovakia undertakes to make appropriate provision, in pursuing its cultural policy abroad, for German and the culture it reflects.
	


Article 13 – Economic and social life

	Accepted
	Not Accepted

	1
With regard to economic and social activities, Slovakia undertakes, within the whole country:
	

	a
to eliminate from its legislation any provision prohibiting or limiting without justifiable reasons the use of German in documents relating to economic or social life, particularly contracts of employment, and in technical documents such as instructions for the use of products or installations;
	

	b
to prohibit the insertion in internal regulations of companies and private documents of any clauses excluding or restricting the use of German, at least between users of German;
	

	c
to oppose practices designed to discourage the use of German in connection with economic or social activities;
	

	
	d
to facilitate and/or encourage the use of German by means other than those specified in the above sub-paragraphs.

	2
With regard to economic and social activities, Slovakia undertakes, in so far as the public authorities are competent, within the territory in which German is used, and as far as this is reasonably possible:
	

	
	a
to include in its financial and banking regulations provisions which allow, by means of procedures compatible with commercial practice, the use of German in drawing up payment orders (cheques, drafts, etc.) or other financial documents, or, where appropriate, to ensure the implementation of such provisions;

	
	b
in the economic and social sectors directly under its control (public sector), to organise activities to promote the use of German;

	c
to ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and hostels offer the possibility of receiving and treating in German persons using German who are in need of care on grounds of ill-health, old age or for other reasons;
	

	
	d
to ensure by appropriate means that safety instructions are also drawn up in German;

	
	e
to arrange for information provided by the competent public authorities concerning the rights of consumers to be made available in German.


Article 14 – Transfrontier exchanges

	Accepted
	Not Accepted

	Slovakia undertakes:
	

	a
to apply existing bilateral and multilateral agreements which bind them with the States in which German is used in identical or similar form, or if necessary to seek to conclude such agreements, in such a way as to foster contacts between the users of German in the States concerned in the fields of culture, education, information, vocational training and permanent education;
	

	b
for the benefit of German, to facilitate and/or promote co-operation across borders, in particular between regional or local authorities in whose territory German is used in identical or similar form.
	


[…]
Documents of the monitoring process

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 8]
Background information

PART I

1. General information on the accession process:

The Charter was signed in the name of the Slovak Republic in Strasbourg on 20 February 2001. The National Council of the Slovak Republic gave its consent with the European Charter for Regional or Minority Languages by its Resolution No. 1497 of 19 June 2001. The President of Slovakia ratified the Charter on 20 July 2001 and the instrument of ratification was deposited and registered with the depositary, the Secretary General of the Council of Europe, on 5 September 2001. The Charter entered into force on 1 March 1998 on the basis of Article 19, paragraph 1. For the Slovak Republic, the Charter entered into force on 1 January 2002 on the basis of Article 19, paragraph 2. The text of the Charter was published in the Collection of Laws under the No. 588/2001.

Accession to the Charter by the Slovak Republic is based on the Slovak Government Policy Statement (Part IV. 4. D. Foreign Policy) of 1998, where is enacted its support for the signature of the Charter. Section 39 of the minutes of the Government’s meeting of 12 July 2000 specifies the Government’s decision to authorize the Ministry of Foreign Affairs as a coordinator of negotiations regarding international agreements to discuss any issues concerning Slovakia’s accession to the Charter with the relevant ministries and sectors.

Under the provisions of Article 15 of Part IV (Application of the Charter), the Parties are to present to the Secretary General of the Council of Europe reports on the implementation of their undertakings, and the first report is to be submitted within one year following the entry into force of the Charter and the other reports at three-yearly intervals.

Upon the depositing of its instrument of ratification, the Slovak Republic made the following statement: 

1. The Slovak Republic declares that it will apply the adopted Charter in compliance with the Constitution of the Slovak Republic and relevant international treaties, which ensure the equality of citizens before law irrespectively of their origin, race, religion or nationality, aiming at supporting the European linguistic heritage without detriment to the application of the state language. 

2. The Slovak Republic declares that according to Article 1, sub-paragraph b) of the Charter the notion "territory in which the regional or minority language is used" applies to municipalities according to Slovak Government Ordinance No. 221/1999 Coll. issuing the list of municipalities in which citizens of the Slovak Republic belonging to a national minority represent at least 20 per cent of the population as of 25 August 1999. The above specified also applies to the application of Article 10 of the Charter. 

3. Under Article 3, paragraph 1 of the Charter, the "regional or minority languages" in the Slovak Republic are as follows: Bulgarian, Czech, Croatian, Hungarian, German, Polish, Roma, Ruthenian, and Ukrainian; the application of the provisions of the Charter according to its Article 2, paragraph 2, in case of 

Bulgarian, Czech, Croatian, German, Polish, and Roma: 

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph a) indent iii, sub-paragraph b) indent iii, sub-paragraph c) indent iii, sub-paragraph d) indent iii, sub-paragraph e) indent 

ii, sub-paragraph f) indent ii, sub-paragraphs g), h), and i);

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph a) indents ii and iii, sub-paragraph b) indents ii and iii, sub-paragraph c) indents ii and iii, sub-paragraph d ;

Article 10, paragraph 1, sub-paragraph a) indents iii and iv, paragraph 2, sub-paragraphs b), c), d), f), and g), 

paragraph 3, sub-paragraph c), paragraph 4, sub-paragraphs a) and c), paragraph 5; 

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph a) indent iii, sub-paragraph b) indent ii, sub-paragraph c) indent ii, sub-paragraph d), sub-paragraph e) indent i, 

sub-paragraph f) indent ii, paragraphs 2 and 3;

Article 12, paragraph 1, sub-paragraphs a), b), c), d), e), f), and g), paragraphs 2 and 3; 

Article 13, paragraph 1, sub-paragraphs a), b), and c), paragraph 2, sub-paragraph c); 

Article 14, sub-paragraph a);

Article 14, sub-paragraph b) only in case of the Czech, German, and Polish languages;

Ruthenian and Ukrainian: 

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph a) indent ii, sub-paragraph b) indent ii, sub-paragraph c) indent ii, sub-paragraph d) indent ii , sub-paragraph e) indent ii, 

sub-paragraph f) indent ii, sub-paragraphs g), h), and i); 

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph a) indents ii and iii, sub-paragraph b) indents ii and iii, sub-paragraph c) indents ii and iii, sub-paragraph d), paragraph 3; 

Article 10, paragraph 1, sub-paragraph a) indents iii and iv, paragraph 2, sub-paragraphs b), c), d), f), and g), paragraph 3, sub-paragraph c), paragraph 4 sub-paragraphs a) and c), paragraph 5;

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph a) indent iii, sub-paragraph b) indent ii, sub-paragraph c) indent ii, sub-paragraph d), sub-paragraph e) indent i,

 sub-paragraph f) indent ii, paragraphs 2 and 3;

Article 12, paragraph 1, sub-paragraphs a), b), c), d), e), f), and g), paragraphs 2 and 3;

Article 13, paragraph 1, sub-paragraphs a), b), and c), paragraph 2, sub-paragraph c);

Article 14, sub-paragraph a);

Article 14, sub-paragraph b) only in case of the Ukrainian language; 

Hungarian: 

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph a) indent i, sub-paragraph b) indent i, sub-paragraph c) indent i, sub-paragraph d) indent i, sub-paragraph e) indent i, sub-paragraph f) indent i, sub-paragraphs g), h) and i);

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph a) indents ii and iii, sub-paragraph b) indents ii and iii, sub-paragraph c) indents ii and iii, sub-paragraph d), paragraph 2, sub-paragraph a), paragraph 3;

Article 10, paragraph 1, sub-paragraph a) indent ii, paragraph 2, sub-paragraphs a), b), c), d), f), and g), paragraph 3, sub-paragraphs b) and c), paragraph 4, sub-paragraphs a) and c), paragraph 5; 

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph a) indent iii, sub-paragraph b) indent ii, sub-paragraph c) indent ii, sub-paragraph d), sub-paragraph e) indent i, sub-paragraph f) indent i, paragraphs 2 and 3; 

Article 12, paragraph 1, sub-paragraphs a), b), c), d), e), f), and g), paragraphs 2 and 3; 

Article 13, paragraph 1, sub-paragraphs a), b), and c), paragraph 2, sub-paragraph c); 

Article 14, sub-paragraphs a) and b). 

4. The Slovak Republic states that Article 8, paragraph 1, sub-paragraph e) indent i applies to the training of pedagogues, theologians, cultural and educational staff without detriment to the training provided in the state language. In this respect, most subjects, including major subjects, are taught in the relevant minority language fully complying with the Slovak legislation governing university education. 

5. The Slovak Republic states that Article 10, paragraph 1, sub-paragraph a) indent ii, Article 10, paragraph 2, sub-paragraph a) and Article 10, paragraph 3, sub-paragraph b) will be interpreted without detriment to the use of the state language in accordance with the Constitution of the Slovak Republic and in compliance with the legal system of the Slovak Republic. 

6. The Slovak Republic states that Article 12, paragraph 1, sub-paragraph e) and Article 13, paragraph 2, sub-paragraph c) can be applied if the effects of such application do not contradict other provisions of the Slovak legislation banning discrimination of Slovak nationals in labour law relations within the territory of the Slovak Republic.

The main tasks with regard to the fulfilment of the commitments of the Charter have been determined by the Government’s Resolution No. 27 of 17 January 2001 on the proposal of signature of the European Charter for Regional or Minority Languages, wherein the Government of the Slovak Republic inter alia:

- Stated its consent with the signature of the European Charter for Regional or Minority Languages,

- Established the Council of the Government of the Slovak Republic for National Minorities and Ethnic Groups as its consultative body in accordance with Article 7, paragraph 4 of the Charter,

- Tasked the Vice-Prime-Minister P. Csáky to submit the comprehensive report on legislative, financial and other measures adopted in order to ensure fulfilment of the commitments of the Slovak Republic arising from the applied provisions of the Charter, in co-operation with the Minister of Culture, Minister of Education, Minister of Justice, Minister of Interior, Minister of Economy, Minister of Labour, Social Affaires and Family, Minister of Health, Minister of Environment and the Minister of Construction and Regional Development until 30 September 2001,

- Tasked the Minister of Foreign Affaires to ensure submission of the aggregate report on fulfilment of the commitments of the Slovak Republic arising from the Charter to the Secretary General of the Council of Europe, 

- Tasked the Minister of Education, Minister of Justice, Minister of Interior, Minister of Culture, Minister of Economy, Minister of Labour, Social Affaires and Family, Minister of Health, Minister of Environment and the Minister of Construction and Regional Development to ensure implementation of the respective provisions of the Charter in their area of responsibility.

2. Minority and regional languages in the meaning of Article 3, paragraph 1 of the Charter and the notion of territory:

In accordance with Article 3, paragraph 1 of the Charter, the "regional or minority languages" in the Slovak Republic are as follows: Bulgarian, Croatian, Czech, German, Hungarian, Polish, Romany, Ruthenian, and Ukrainian.

The Slovak Republic declares that according to Article 1, sub-paragraph b) of the Charter the notion "territory in which the regional or minority language is used" applies to municipalities according to the Slovak Government Ordinance No. 221/1999 Coll. issuing the list of municipalities in which citizens of the Slovak Republic belonging to a national minority represent at least 20 per cent of the population, of 25 August 1999. The above specified also applies to the application of Article 10 of the Charter. 

According to paragraph 2 of the Slovak Republic Declaration related to the deposit of its instrument of ratification of the Charter, the notion "territory in which the regional or minority language is used" means the territory of any municipality listed in the Appendix to the Slovak Government Ordinance No. 221/1999 Coll. issuing the list of municipalities in which citizens of the Slovak Republic belonging to a national minority represent at least 20 per cent of the population. There are 638 municipalities (towns and villages) meeting the above-specified criterion. Such municipalities are located in six regions and 38 districts in the Slovak Republic. Nine of them are municipalities where district bodies of state administration are based and in 15 of them branches of such bodies are based. Local government bodies are based in all of the above-mentioned municipalities.

3. Non-territorial languages

There are no provisions on territorial and non-territorial languages in the legislature of the Slovak Republic. The relevant criterion is the list of the minority languages and the number of inhabitants of the municipality using a minority language (as above).

4. Demographic parameters:

The demographic parameters of the structure of the population indicate that 14.2 per cent of Slovakia’s population recognize themselves as members of national minorities and/or ethnic groups. According to the above-referred demographic characteristics, the Slovak Republic could be considered a standard European country with a portion of its population represented by national minorities and/or ethnic groups.

The demographic indicators serve as the basis for Slovakia’s policy towards so-called autochthonous national minorities. The dominant role of the state policy in this area is to preserve the cultural and linguistic identity of citizens belonging to national minorities and to provide for their non-discriminatory treatment in the social, cultural and educational systems. It is indisputable that language as one of the key signs of cultural identity plays a token role in the preservation and development of minority communities which pass the values and attributes of their culture from generation to generation.

The following table of the demographic distribution of the population indicates that the largest national minority is Hungarian (9.7 per cent) living mainly in the Southern part of the country bordering with Hungary. As far as the territorial concentration is concerned, the Ruthenian (0.4 per cent) and the Ukrainian (0.2 per cent) minorities are concentrated in the Prešov region, where these communities are found farther north towards the Polish border and east towards the Ukrainian border respectively, as well as the Polish national minority residing in the northern regions, especially in the High Tatras’ area,  but spread out also in other localities. In respect of other autochthonous national minorities – Roma (1.7 per cent), German (0.1 per cent), Bulgarian (0,02 per cent) and partially Croatian (0.01 per cent) – their pattern of territorial occupation is more or less concentrated, dispersed and uneven.

The census carried out in May 2001 shows that 763,601 citizens (14.2 per cent) out of the total population of 5,379,455 declared themselves as belonging to other than the Slovak nationality. The following chart shows the numbers of persons declaring themselves as belonging to each national minority according to the census results of 1980, 1991 and 2001. It should be pointed out that the census of 1980 and 1991 were carried out under the conditions of the Czechoslovak Federation.

	Nationality
	1980
	1991
	2001

	Slovak

Hungarian

Roma

Czech

Ruthenian

Ukrainian

German

Moravian

Croatian

Polish

Bulgarian

Jewish

Other

Unidentified
	 4 317 008

    559 490

              -

      57 197

              -

      36 850

        2 918

              -

              -

         2 053

              -

              -

         2 898

       10 344
	86,5 %

11,2%

-

1,1%

-  

0,7%

0,1%

- 

-

0,04%

-

-

0,1%

0,2%
	4 519 328

   567 296

     75 802

     52 884

     17 197

     13 281

       5 414

       6 442

               -

       2 659

       1 400

          134

       3 476

       8 782
	85,7%

10,8% 

1,4%

1,0% 

0,3%

0,3%

0,1%

0,1%

-

0,05%

0,02%

0,002%

0,06%

0,16%
	  4 614 854

      520 528

        89 920

        44 620

        24 201

        10 814

          5 405

          2 348

             890

          2 602

          1 179

             218

          5 350

        56 526
	85,8%

9,7% 

1,7%

0,8%  

0,4% 

0,2%

0,1%

0,1%

0,02%

0,04%

0,02%

0,004% 

0,1% 

1,1%

	Total:
	4 991 168
	100%
	 5 274 335
	100%
	   5 379 455
	100%


5. Bodies and organisations dealing with the protection of the languages of the minorities in the Slovak Republic 

The Slovak Republic has not created a special public power body to be concentrated solely on the implementation of the Charter including on the issue of the protection of the regional or minority languages. The protection of the minority languages constitutes a component of a broader protection of the national minorities provided on different levels in connection with the protection of the fundamental human rights and freedoms. On the level of Government the issues of the national minorities and ethnic groups including protection of minority languages fall under the responsibility of the Vice-Prime-Minister of the Slovak Government for the European Integration, Human Rights and Minorities. As a consultative body on the issues concerned acts the Council of the Government of the Slovak Republic for National Minorities and Ethnic Groups, where the members are representatives of the national minorities (the Government’s Resolution No. 27 of 17 January 2001). The ministries in the scope of their responsibilities take into consideration the issues concerned while implementing the judicial regulations mentioned in the section 1. of this part. The Constitutional Court of the Slovak Republic adjudicates on the filings pertaining to the constitutional rights of the citizens including the right to use a language of a national minority.

6. Legal protection (Legislation):

European Charter for Regional or Minority Languages according to Article 7 paragraph 5 of the Slovak Constitution enjoys preference before laws. At the same time it is an international treaty and more elaborate  national legal regulation is required for its implementation. Most of the relevant internal regulations relating to the issues embedded in the Charter have been adopted before its signature. Many of them have been amended afterwards.

Among internal legal regulations relating to the subject matter for use of the languages of national minorities or foreign languages and use of foreign names and surnames, names of settlements, streets and other public places are relevant mainly:

A) Constitutional law:

1.
Constitutional Law No. 23/1991 Coll. introducing the Bill of Fundamental Rights and Freedoms (notably Articles 25, and 27);

2.
Constitution of the Slovak Republic No. 460/1992 Coll. as amended by Constitutional Law No. 244/1998 Coll., Constitutional Law No. 9/1999 Coll.  and Constitutional Law No. 90/2001 Coll. (hereinafter referred to as the "Slovak Constitution") in Article 6, Article 34 Section 1 and 2 and Article 47 Section 4;

3.
Linguistic aspect of the exercise of the fundamental rights and freedoms - PL. of the Constitutional Court 8/96 (Collection of the Findings and Resolutions of the Constitutional Court of the Slovak Republic No. 14/97)

B) Education

1.
Act No. 29/1984 Coll. on the system of primary and secondary schools as amended, republished in the Act No. 350/1994 Coll. (Section 3 and 3a); 

2.
Ministry of Education Decree No. 536/1991 Coll. on establishment and operation of the clerical schools;

3.
Act No. 542/1990 Coll. on state administration in the education sector and school self government as amended;

4.
Government Ordinance No. 113/1991 Coll. on the provision of subsidies from the state budget to private schools; 

5.
Decree of Ministry of Education and Science No. 102/1991 Coll. on the completion of education at secondary schools, secondary vocational schools, and apprentice schools as amended;

6.
Act No. 279/1993 Coll. on school facilities as amended (Sections 2 and 2a); 

7.
Ministry of Education Decree No. 280/1994 Coll. on private schools (Sections 3 and 6);

8.
Ministry of Education Decree No. 353/1994 Coll. on pre-school education facilities as amended (Section 3 paragraph 3, Sections 4 and 7);

9.
Ministry of Education Decree No. 145/1995 Coll. on enrolment at secondary schools as amended;

10. Ministry of Education Decree No. 217/1999 Coll. on pedagogic documentation;

11. Ministry of Education Decree No. 32/2000 Coll. on school inspection;

12.
Act No. 416/2001 Coll. on the delegation of certain powers and responsibilities from state administration to municipalities and regions as amended (Section 3 paragraph 3);

13. Act No. 334/2002 Coll., Article II that amends Act No. 29/1984 Coll. as amended (School Law) (Section 51a)

C) Judiciary:

1.
Act No. 141/1961 Coll. on criminal judicial procedure (Code of Criminal Procedure) (Section 2 paragraph 14, Section 28, Section 55, Section 434); 

2.
Code of Civil Judicial Procedure No. 99/1963 Coll. (Section18, Section 141); 

3.
Act No. 38/1993 Coll. on the organization of the Constitutional Court of the Slovak Republic, procedure before the Constitutional Court and the status of its judges as amended by Act No. 293/1995 Coll. (Section 23);

4.
Act No. 335/1991 Coll. on courts and judges (Section 7 paragraph 3); 

5.
Act No. 36/1967 Coll. on experts and interpreters as amended;

D) State and Public Administration:

1.
Act No. 71/1967 Coll. on administrative law procedure (in continuation of  Act No. 184/1999 Coll. on use of the languages of national minorities);

2.
Act No. 83/1990 Coll. on assembly of citizens as amended; 

3.
Act No. 84/1990 Coll. on the right of assembly as amended by Act No. 175/1990 Coll.; 

4.
Act No. 85/1990 Coll. on the right of petition as amended; 

5.
Act No. 300/1993 Coll. on first name and surname as amended; 

6.
Act No. 154/1994 Coll. on registers;

7.
Act No. 191/1994 Coll. on the names and signs of municipalities in minority languages;

8.
Act No. 270/1995 Coll. on the state language of the Slovak Republic as amended by the Finding of the Constitutional Court published under No. 260/1997 Coll. and Act No. 5/1999;

9.
Act No. 52/1998 Coll. on the protection of personal data in information systems as amended by Act No. 241/2001 Coll.

10.
Act No. 152/1998 Coll. on complaints;

11.
Act No. 184/1999 Coll. on the use of the languages of national minorities;

12.
Government Ordinance No. 221/1999 Coll. issuing the list of settlements in which citizens belonging to a national minority constitute at least 20 per cent of population;

13.
Act No. 211/2000 Coll. on free access to information;

14.
Act No. 564/2001 Coll. on public defender of rights;

15.
Act No. 612/2002 Coll. - full version of Act No. 369/1990 Coll. on municipal establishment (Section 1a. Section 2b and Section 4 paragraph 3 r)

E) Media:

1.
Act No. 254/ 1991 Coll. on Slovak Television;

2.
Act No. 255/1991 Coll. on Slovak Radio;

3.
Act No. 308/2000 Coll. on broadcasting and retransmission and on amendment of Act No. 195/2000 on telecommunications (Section 16 g, Section 49 paragraph 4 f);

F) Cultural, economic and social life:

1.
Act No. 634/1992 Coll. on consumer protection; 

2.
Act No. 270/1995 Coll. on the state language of the Slovak Republic as amended;

3.
Act No. 384/1997 Coll. on theatres (Section 3 paragraph 3)

4.
Act No. 312/2002 Coll. on civil service as amended (Section 14); 

5.
Act No. 313/2002 Coll. on public service as amended; 

6.
Government Ordinance No. 117/2002 Coll. on special requirements in respect of safety and health at work in mining and extraction of unlisted minerals;

To provide a full picture in this respect, the following are international multilateral conventions, which are binding upon the Slovak Republic (in addition to the European Charter for Regional or Minority Languages published under No. 588/2001 in the Slovak Collection of Laws): 

a) Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms published under No. 209/1992 Coll.;

b) International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination published under No. 95/1974 Coll.; 

c) International Pact on Civil and Political Rights published under No. 120/1976 Coll.;

d) International  Pact on Economic, Social and Cultural Rights published under No. 120/1976 Coll.;

e) Council of Europe Framework Convention for the Protection of National Minorities published under No. 160/1998 Coll.;

f) European Outline Convention on Transfrontier Co-operation between Territorial Communities or Authorities published under No. 78/2001 Coll.

7. Bodies contributing to the preparation of the Report on implementation:

The relevant central bodies of state administration in the Slovak Republic were involved in the preparation of this Report, notably the Office of the Government, the Foreign Ministry, the Ministry of the Interior, the Ministry of Justice, the Ministry of Education, the Ministry of Culture, the Ministry of Labour, Social Affairs and Family, the Ministry of Health, the Ministry of Economy, and others.

8. Measures taken for improvement of public information on the rights and obligations flowing from application of the Charter

The text of the Charter has been published in the Collection of Laws under No. 588/2001 in Slovak.

Part II

Article 7 – Objectives and principles

Article 7, paragraph 1, sub-paragraph a, b, c, d, e, f, g, h, i

Article 7, paragraph 2

Article 7, paragraph 3

Article 7, paragraph 4

Policy:

Through its minority policy the Slovak Government strives to attain its key objectives in this area and the foremost principle of the protection of individuals belonging to national minorities, notably:

- to provide for the equality of all citizens before law, which means to provide for the fundamental rights and freedoms of all citizens in the Slovak Republic irrespectively of sex, race, colour of skin, language, creed and religion, political or other beliefs, national or social origin, affiliation to a nation of ethnic group, property, descent, or another status. 

- to provide for the full integration of all citizens into the society;

- to provide for the preservation of the cultural values of the national minorities as a part of the cultural heritage of the state.

The national minorities living in the Slovak Republic enjoy a vibrant cultural life expressed through the existence and activities of the minorities’ culture associations. Such organisations freely, independently and actively co-ordinate the activities of many active ensembles and companies and a rich gamut of various valuable educational and cultural events. The broad range of interesting activities carried out by amateur ensembles and companies is accompanied with the activities of professional theatres, professional dance and singing  groups, publishing houses, museums, the periodic and non-periodic press of the minorities. 

Legislation:

The legislative basis for the implementation and application of the Charter in the Slovak Republic are the provisions of the Slovak Constitution (Act No. 460/1992 Coll. as amended by Constitutional Laws No. 244/1998 Coll., 9/1999 Coll. and 90/2001 Coll.), notably Articles 6 and 34. 

Article 6 of the Slovak Constitution reads as follows: "(1) The Slovak language is the state language of the Slovak Republic. (2) The use of languages other than the state language in official communications shall be determined by law." This constitutional provision is addressed in detail by Act No. 270/1995 Coll. on the state language of the Slovak Republic, which regulates the use of the state language in the fields of education (Section 4), the judiciary (Section 7), state and public administration (Section 3), the media and culture (Section 5), economic services and health (Section 8) and Act No. 184/1999 Coll. on the use of the languages of national minorities, which regulates the use of minority languages, notably in the official communication.

Article 33 of the  Slovak Constitution declares that "membership of any national minority or ethnic group must not be to anyone’s detriment". Article 34, paragraph 1 of the Constitution states that "Citizens forming national minorities or ethnic groups in the Slovak Republic shall be guaranteed their full development, particularly the right to develop their own culture together with other members of the minority or ethnic group, the right to disseminate and receive information in their mother tongue, the right to associate in national minority associations,  and the right to establish and maintain educational and cultural institutions." Furthermore, paragraph 2 of this Article stipulates "…in addition to the right to master the state language, a) the right to education in their own language, b) the right to use their language in official communications, c) the right to participate in the solution of affairs concerning national minorities and ethnic groups." These provisions are addressed in detail by Act No. 184/1999 Coll. on the use of languages of national minorities – along with other laws which it refers to – deals with the provisions of the Charter in the fields of state and public administration (Sections 2, 3 and 7; regarding the Czech language Sections 6 and 7), of naming streets and other local geographic items, important information, of providing information on generally binding judicial regulations also in the minority language (Section 4), and of the judiciary. Government Ordinance No. 221/1999 Coll. issuing the list of municipalities in which citizens of the Slovak Republic belonging to a national minority represent at least 20 per cent of the population indicates the following minority languages in the Slovak Republic: Hungarian, German, Ukrainian, Ruthenian, and Roma.

Article 44 of the Slovak Constitution subsequently lays down the obligation of everyone "to protect and enhance the environment and the cultural heritage." 

The Preamble of Act No. 184/1999 Coll. on the use of the languages of national minorities declares the following:

"having regard to the Constitution of the Slovak Republic and international treaties by which the Slovak Republic is bound,

respecting the protection and development of fundamental rights and freedoms of the citizens of the Slovak Republic who belong to a national minority, …

acknowledging and appreciating the significance of the mother tongues of the citizens of the Slovak Republic who belong to a national minority, as a manifestation of the cultural heritage of the state, …."

The Slovak Republic applies the principle embedded in the European Charter of regional or minority languages relating to facilitating of oral and written expression in the regional or minority language as follows from the wording of Article 34 paragraph 2 of the Slovak Constitution and in the sense of the valid legislation as follows:

"In addition to the right to master the state language, citizens belonging to national minorities or ethnic groups also have, under conditions defined by law, a guaranteed

a) right to education in their own language,

b) right to use their language in official communications,
c) the right to participate in the solution of affairs concerning national minorities and ethnic groups."










         

a) The right to education in the minority or foreign language is regulated by Act No. 29/1984 Coll. on the system of the primary and secondary schools as amended (so called school law), particularly in Sections 3 and 3a. According to the Section 3 "Education is conducted in the state language. Citizens of the Czech, Hungarian, German, Polish and Ukrainian (Ruthenian) nationality have the right of education in their own language in the extent measured to the interest of their national development." According to the Section 3a "Education since the 5th year of primary school and on secondary schools can be conducted also in a foreign language with the consent of the Ministry of Education. In the schools or classes where instruction is realized in a foreign language, the subject Slovak language and literature shall be part of it. As foreign language for the purpose of this law is understood a language of a foreign State, with which the Slovak Republic have concluded a cultural agreement, according to which a class or school was established with the language of that State as the second language of instruction.

b) With regard to the right to use languages of national minorities in the official communications the Slovak Republic in the second clause upon the depositing of its instrument of ratification declared according to Article 1 b) of the Charter that the notion "territory in which the regional or minority language is used" applies to municipalities according to Slovak Government Ordinance No. 221/1999 Coll. issuing the list of municipalities in which citizens of the Slovak Republic belonging to a national minority represent at least 20 per cent of the population as of 25 August 1999 which also applies to the implementation of Article 10 of the Charter. As follows from these preconditions, this right can be exercised by the persons belonging to national minorities in fact only in the relation to the local state administration bodies, i. e. to the regional offices and municipal authorities. This applies also to issuing of decisions. The public documents can be issued only in the state language (as mentioned below).

The rules of the use of the languages of national minorities in official communications involving individuals belonging to a national minority are laid down by the provisions of the Act No. 184/1999 Coll. on the use of the languages of national minorities. However, in respect of the use of a national minority language in dealings before courts Section 5, sub-section 1 of the above-specified Act makes reference to specific laws (the Code of Civil Judicial Procedure, the Code of Criminal Procedure, the Act on the Constitutional Court of the Slovak Republic, and the Act on courts and judges): 

(1)
The right to use a national minority language in dealings before courts and in other areas shall be governed by specific laws.

Under Article 6 of the Slovak Constitution the Slovak language is the state language within the territory of the Slovak Republic: 

(1)
 Slovak is the state language on the territory of the Slovak Republic.

(2)
The use of other languages in dealings with the authorities will be regulated by law.
The use of the state language in judicial and administrative law procedures is governed by Section 7 of the Act No. 270/1995 Coll. on the state language, as amended: 

(1)
Mutual communication between courts and citizens, judicial procedure, administrative law procedure, decisions and protocols of courts and administrative law bodies are made and issued in the state language.

(2)
The rights of individuals belonging to national minorities and ethnic groups or the rights of aliens not mastering the state language laid down by specific legislation shall remain unaffected.

In respect of these legal arrangements, the following resolution of the Constitutional Court of the Slovak Republic of 1 April 1996 (File No. I. US 19/96) should be taken into consideration:  

"The obligation to respect and comply with the provisions of the Act governing the use of the state language does not constitute the violation of the fundamental right of a citizen belonging to a national minority or ethnic group to use his/her own language in official communication as the Slovak Constitution lays down that the conditions for the use of this right will be regulated by special law.." 

The above-referred indicates that the use of a regional or minority language in the Slovak Republic in civil and criminal proceedings as well as in proceedings in administrative matters is directly linked to the application of Section 5 of the Act on the use of the languages of national minorities and Section 7 of the Act on the state language accompanied with specific procedural law provisions providing for the use of such languages in accordance with Article 47, paragraph 4 of the Slovak Constitution:

"Anyone who declares that he does not have a command of the language in which the proceedings according to section 2 are conducted has the right to an interpreter."

In addition to the above-quoted Article of the Slovak Constitution, Article 47, paragraph 2 of the Slovak Constitution says: 

"Everyone has the right to legal assistance in court proceedings or proceedings before other state or public administration bodies. He has this right from the very start of the proceedings, under conditions defined by law." 

The purpose of such Article of the Slovak Constitution is to provide for the equality of the parties to proceedings as stipulated in Article 47, paragraph 3 of the Slovak Constitution:

"All participants in proceedings according to section 2 are equal."

The application of this principle in civil as well as penal proceedings is reflected in legislation laying down the right to an interpreter to everyone who declares that he/she does not understand the state language. This undoubtedly applies to any national of the Slovak Republic stating that he/she only understands a regional or minority language. The above specified indicates that the state language is used in proceedings before courts in the Slovak Republic, in written as well as oral communication. Anyone stating that he/she does not understand the state language has the right to an interpreter according to the applicable legal system. This principle is also expressed in Section 7, sub-section 3 of the Act on courts and judges: 

"Everyone may communicate in his/her mother tongue in proceedings before court. The Act stipulates when the costs of interpreting are to be borne by the state."

The Slovak legal system fully respects the undertaking to eliminate any unjustified distinction, exclusion, restriction or preference relating to the use of a regional or minority language and intended to discourage or endanger the maintenance or development of it. This is also reflected in Article 33 of the Slovak Constitution, which stipulates the following: 
"The membership of any national minority or ethnic group must not be to anyone’s detriment".

This general provision also indicates that the use of a regional or minority language as one of the aspects of membership of a national minority or ethnic group must not be to anyone’s detriment. Article 12 of the Slovak Constitution can also be interpreted to this end: 

(1)
 "People are free and equal in their dignity and rights. Basic rights and liberties are inviolable, inalienable, secured by law, and unchallengeable.

(2)
Basic rights and liberties on the territory of the Slovak Republic are guaranteed to everyone regardless of sex, race, colour of skin, language, creed and religion, political or other beliefs, national or social origin, affiliation to a nation or ethnic group, property, descent, or another status. No one must be harmed, preferred, or discriminated against on these grounds.

(3)
Everyone has the right to freely decide on his nationality. Any influence on this decision and any form of pressure aimed at assimilation are forbidden.

(4)
No one must be restricted in his rights because he upholds his basic rights and liberties."

The above specified indicates that the applicable legal system does not provide any legal basis for creating differences concerning the use of a regional or minority language. In this respect, it should also be noted that there are no legal provisions concerning proceedings before courts in the Slovak Republic that would give rise to such differences or distinction intended to discourage the use of such languages.

Act No. 254/1991 Coll. on the Slovak Television and Act No. 255/1991 on the Slovak Radio contain the following regulation:

Section 3 paragraph 3 "Slovak Television ensures by means of radio broadcasting in mother tongues the exercise of the interests of nationalities and ethnic groups living in the Slovak Republic.”

Section 5 paragraph 2 "Slovak Radio ensures by means of radio broadcasting in mother tongues the exercise of the interests of nationalities and ethnic groups living in the Slovak Republic.”

Act No. 191/1994 Coll. on the names and signs of municipalities in minority languages determines that (Section 1 paragraph 1) "Municipalities where persons belonging to a national minority constitute at least 20 per cent of the population (hereinafter ’municipality’) shall be identified in the language of the national minority on separate traffic signs indicating the beginning and the end of the municipality." "(3) List of the names of the municipalities in the languages of the national minorities is in the Annex to this law; names of municipalities are of local nature" "Paragraph 3 (1) A municipality may decide by means of a vote of its inhabitants on changing the name of a municipality given in Annex  to this law and may thus determine the name of the municipality in the language of a national minority, if the name is not stated in the Annex to this law.” According to Section 3 paragraph (3) "Provisions of paragraphs 1 and 2 do not refer to municipalities whose name was changed in the period 1867 - 1918 or 1938 - 1945.” Thus the Act makes an exception from the above mentioned principle when there is fulfilled a criterion of per cent representation. This relates e. g. to the municipalities of Gabčíkovo, Štúrovo, Kollárovo, Sládkovičovo, Jesenské etc.

In order to provide clear overview it would be appropriate to include a basic information on the Act No. 270/1995 Coll. on state language of the Slovak Republic, which determines:

"Section 3 Usage of the state language in official contacts 

(1) State bodies and state organizations, bodies of territorial self-administration and bodies of public and legal institutions (hereafter only public and legal organs) use obligatorily the state language while performing their duties on the whole territory of the Slovak Republic. Showing of adequate knowledge of the state language orally and in writing is the precondition of acceptance to work or to a similar labour relation and the assumption of performing the agreed-upon work in determined working activity in legal and public bodies. 

(2) Employees and functionaries of public and legal bodies, transport and communication employees as well as members of armed forces, armed security corps, other armed corps and fire corps use the state language in official communication. 

(3) In the state language 

a) laws, governmental acts and other generally binding legal regulations including regulations of the territorial self-administration bodies, decisions and other public deeds are published,

b) negotiations of public and legal bodies are conducted, 

c) entire official agenda (registers, minutes, resolutions, statistics, registers, balances, official records, information for public, etc.) and agenda of churches and religious communities for public is conducted,

d) official names of municipalities and their parts, names of streets and other public spaces, other geographical names as well as data on state map works including cadastre maps are stated; names of municipalities in other languages is treated by a special law, 

 e) chronicles of municipalities are written. Possible other-language wording is translation from the state language. 

(4) Legal and public organs and organizations established by them are obligated to use the state language in all information systems and in mutual contacts. 

(5) Repealed since 4 October 1997.” 

The original wording of the paragraph (5) was: "Written presentations of citizens determined for public and legal bodies are presented in the state language.” The reason of repeal of this provision was the finding of the Constitutional Court of the Slovak Republic of 1997, in which the Constitutional Court stated that the provision of Section 3 paragraph 5 of the Act (in connection with the provision of Section 12 in extent in which it applies to the Slovak citizens belonging to national minorities or ethnic groups) did not correspond to Article 34 paragraph 2 b) of the Slovak Constitution which stated that "(2) In addition to the right to master the state language, citizens belonging to national minorities or ethnic groups also have, under conditions defined by law, a guaranteed... b) right to use their language in official communication.” Section 12 of the Act on state language repealed the original Act of the Slovak National Council No. 428/1990 Coll. on official language in the Slovak Republic.

"(6) Each citizen of the Slovak Republic has the right to free adjustment of his name and surname into Slovak spelling form.

Section 4

Usage of the state language in schools 

(1) Learning of the state language is obligatory at all primary and secondary schools. Other than the state language is the instructional language and examining language to extent determined by special regulations.  

(2) Pedagogical workers at all schools and in school facilities on the territory of the Slovak Republic with the exception of foreign pedagogues and lecturers are obliged to speak and use the state language in word and in writing. 

(3) The entire pedagogical documentation is conducted in the state language. 

(4) Textbooks and instructional texts used in the education process in the Slovak Republic are published in the state language besides textbooks and instructional texts for study in the language of national minorities, ethnic groups and other foreign languages. Their publishing and use is treated by special regulations.  

(5) Provisions of para 1, 2 and 4 do not refer to usage of the state language in study at universities, in study of other languages or in education in other than the state language 8) nor for using textbooks and instructional texts in study at universities. 

Section 5

Usage of the state language in mass information media at cultural events and public gatherings

(1) Broadcasting on radio and television is performed in the state language on the whole territory of the Slovak Republic. Exceptions are 

a) other language radio programmes and foreign language television programmes consisting of audiovisual works and other sound and pictorial recordings with subtitles in the state language or otherwise fulfilling the requirement of basic understandability from the point of view of the state language, 

b) foreign language broadcasting of Slovak radio for foreign countries, television and radio language courses and programmes with similar orientation,

c) music programmes with original texts. 

Broadcasting in languages of national minorities and ethnic groups are treated by special regulations. 

(2) Other language audiovisual works determined for children up to 12 years must be dubbed into the state language. 

(3) Operators of radio and television broadcasting, announcers, moderators and editors are obligated to use the state language in broadcasting. 

(4) Broadcasting of regional or local stations, radio stations and radio facilities is performed, in principle, in the state language. Other languages may be used before a particular programme is broadcast in the state language. 

(5) Periodical and non-periodical publications are published in the state language. Publishing of different language print is treated by the special regulation, 

(6) Occasional print determined for public, catalogues of galleries and museums, libraries, cinema, theatre, concert and other cultural event programmes are published in the state language. In case of need, they may contain translations into different languages. 

(7) Cultural and educational events are performed in the state language, or in another language if they fulfil the requirement of basic understandability from the point of view of the state language. The exception is formed by cultural events of national minorities, ethnic groups, foreign artists appearing as guests and music works with original texts. Accompanying presentation of programmes will first be expressed in the state language. 

(8) Each participant of a gathering or lecture on the territory of the Slovak Republic has the right to present his speech in the state language. 

Section 6

Usage of the state language in armed forces, in armed corps and in fire corps 

(1) The state language is used in official relations in the Army of the Slovak Republic, in the forces of the Home Office of the Slovak Republic, in the Police Corps, in the Slovak Information Service, in the Corps of prison and justice guard of the Slovak Republic, in Railway Police of the Slovak Republic and in municipal police. 

(2) The entire agenda and documentation of armed forces, armed security corps, other armed corps and fire corps is carried in the state language. 

(3) Provision of para. 1 does not refer to air forces during flight operation and on international activities of armed corps. 

Section 7

Usage of the state language in court and administrative proceedings 

(1) Mutual contact of courts with citizens, court proceedings, administrative proceedings, decisions and minutes from courts and administrative organs are carried and published in the state language. 

(2) Rights of persons belonging to national minorities and ethnic groups or rights of foreigners who does not speak the state language, following from special regulations 12) remain untouched. 

Section 8

Usage of the state language in economy, services and health system 

(1) In the interest of the consumer, the usage of the state language is obligatory in marking the contents of domestic or imported goods, in instructions for usage of goods, especially groceries and medicaments, in guarantee conditions and other information for consumers. 13) 

(2) Written legal acts in public and legal relation or in similar labour relations are made in the state language. 

(3) Finance and technical documentation, Slovak technical standards, statutes of associations, groups, political parties, political movements and trade companies are made in the state language. 

(4) The entire agenda of health facilities is made in the state language. Contacts of health personnel with patients is usually made in the state language; if a citizen or foreigner does not speak the state language, also in the language in which it is possible to communicate with the patient. 

(5) In proceedings before public and legal bodies on contracts treating binding relations, only wording in the state language is acknowledged. 

(6) All notices (signs), advertisements and announcements determined for informing the public, especially in shops, at sports centres, in pubs, in streets, along roads and above them, at airports, in bus stations and railway stations, in rail wagons and in mass transport vehicles must be stated in the state language. They may be translated into other languages, but different language texts follow after the equally large text in the state language. 

The Government in its Resolution No. 27 of 17 January 2001 tasked Vice-Prime-Minister Pál Csáky to submit the comprehensive report on legislative, financial and other measures adopted in order to ensure fulfilment of the commitments of the Slovak Republic arising from the applied provisions of the Charter, in co-operation with the Minister of Culture, Minister of Education, Minister of Justice, Minister of Interior, Minister of Economy, Minister of Labour, Social Affaires and Family, Minister of Health, Minister of Environment and the Minister of Construction and Regional Development until 30 September 2001.  The said Government’s Resolution also tasked the Minister of Foreign Affaires to ensure submission of the aggregate report of the Minister of Education, Minister of Justice, Minister of Interior, Minister of Culture, Minister of Economy, Minister of Labour, Social Affaires and Family, Minister of Health, Minister of Environment and the Minister of Construction and Regional Development on fulfilment of the commitments of the Slovak Republic arising from the Charter to the Secretary General of the Council of Europe.

The new Government formed after the parliamentary elections, which took place in September 2002 declared in its Policy Statement of November 2002 (Part II, 1. Democratic State) that "the Government is aware of the multiethnic character of the Slovak society; it therefore commits itself to countering all forms of intolerance. The Government undertakes to apply the approved provisions of the European Charter for Regional and Minority Languages. The Government will prepare a draft act on minorities, which will also deal with the financing of minority cultures.

The Government sees the resolution of the Roma issue as a matter of priority and will continue to support specific development programmes and provide appropriate funding to ensure that the situation and integration of Roma into the society improve. The Government will deliver a continuation of the strategy to address the situation of the Roma community and complete the expert and specific capacities directly in regions with large Roma populations in the interest of reinforcing the efficiency of implementation of individual objectives. The Government will continue to implement successful projects in the field of education, culture, housing and infrastructure, as well as in the social area, while paying attention to the aspects of harmonic co-existence between Roma and non-Roma citizens.”

Further in the Chapter Education and Training / Higher Education the Policy Statement of the Government puts forward: "To overcome the differences in the level and structure of education, the Government undertakes to establish a university for the Hungarian minority within the first year of the term of office.” The Government’s bill on establishment of the J. Selye’s University in Komárno and on amendment of Act No. 131/2002 Coll. on higher education and on amendments of some acts as amended was passed by the National Council of the Slovak Republic on 23 October 2003.

According to the Government’s Plan of Legislation for 2003 had to be prepared the new bill on the Slovak Television and Slovak Radio in June 2003, in September the legislative intent on education and training and in December the proposal of the legislative intent of the media law, as well as the bill on financing of national minorities’ culture and the bill on minorities.

As follows from the above, the Government of the Slovak Republic does not consider the achieved degree of implementation of the Charter a final one and wherever it would be necessary – including on the basis of the assessment by the Committee of Experts and in accordance with the resolution of the Committee of Ministers of the Council of Europe – the Slovak Government is ready to take appropriate measures.
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Background information

Chapter 1
Background information and general/preliminary issues

1.1.
Introduction

1.
Slovakia signed the European Charter for Regional or Minority Languages (hereafter referred to as the Charter) on 20 February 2001 and ratified it on 5 September 2001. The Charter entered into force with regard to Slovakia on 1 January 2002.

2.
The instrument of ratification is set out in Appendix I to this report.

3.
In accordance with Article 15 para. 1 of the Charter, the initial periodical report on the application of the Charter in Slovakia was presented on 5 December 2003. 
1.2.
The work of the Committee of Experts

4.
After the Committee of Experts’ preliminary examination of the report, a questionnaire was drawn up and addressed to the Slovak authorities. An “on-the-spot” visit to Slovakia took place in September 2004. The delegation of the Committee of Experts visited Prešov, Košice, including the Roma settlement “Lunik IX”, and Bratislava. Meetings were held with representatives of the speakers of the Romany, Hungarian, German, Ukrainian, Ruthenian, Bulgarian, Czech and Polish languages, as well as of the Jewish minority, including NGOs, journalists and educationalists. In Košice the delegation met also representatives of the local and regional authorities, as well as judges from the Košice District Court. Meetings with the Slovak central authorities were held in Bratislava.

5.
The Committee of Experts received a number of comments and additional information from representatives of the speakers but also from various official sources in Slovakia. This information has been very helpful in the evaluation of the application of the Charter and the Committee of Experts would like to thank all of them for their active input and participation in the monitoring process. 

6.
In accordance with Article 16 para. 4 of the Charter (see Chapter 3.2 of this report), the Committee of Experts has established a list of general proposals for the preparation of recommendations that the Committee of Ministers may wish to address to Slovakia. Furthermore, in the body of the report, where necessary, it has made more detailed observations, which it encourages the Slovak authorities to take into consideration when developing their regional or minority language policy.

7.
This report is based on the political and legal situation prevailing when the Charter entered into force in Slovakia (1 January 2002), on the information presented by the Slovak Government in its initial periodical report to the Council of Europe (5 December 2003), on additional information provided by the Government at a later stage and on other information obtained by the Committee of Experts as stated above. The report was adopted on 23 November 2005.
1.3.
Presentation of the regional or minority language situation in Slovakia

Preliminary remark

8.
After the break-up of the former Czechoslovakia, as of January 1993, Slovakia experienced turbulent years in the field of regional or minority language protection. In particular, the 1995 State Language Act introduced several restrictions to the use of regional or minority languages. The 1998 elections led however to a new coalition government, including representatives of the Hungarian-speaking minority, and to a more positive approach to the protection of minority languages. The ratification of the Charter by Slovakia is a direct result of these political developments.

9.
The 2001 Census, which will be referred to below, shows data on citizens declaring their nationality and not the language they speak. 

17.
According to the information provided to the Committee of Experts during the “on-the-spot” visit, until 1945 150,000 German-speakers lived in Slovakia. After World War II most of them were expelled by virtue of the Beneš decrees but 20,000 of them stayed. Today’s official figure estimates the number of German-speakers at 5,405 (see p. 7 of the initial periodical report), but the real figure is believed by the speakers to be twice as many. Post-World War II events disrupted the German community in Slovakia. At the beginning it was not even possible to speak German in public and for nearly fifty years no schooling was provided in German.

18.
The change started in 1989 but the potential of the German-speaking community had by then become weak. A concentrated number of German-speakers is now left in a few places and paradoxically, German-speakers are even more present in Bratislava and Košice than in the areas where they have been historically present.

19.
It was reported to the Committee of Experts that many educated German-speakers left the country after World War II and the intellectual élite has diminished over time. Many young people also found better job opportunities in Austria or Germany. Prejudices remain however strong in Slovakia and the XXth century context still resonates.

1.4.
General issues arising from the evaluation of the report

32.
The co-operation with the Slovak authorities has been excellent at all stages of the monitoring process.

33.
Slovakia has devised a very ambitious instrument of ratification. The Committee of Experts recognises in particular as a significant political gesture the protection of the Romany language under Part III. 

34.
Slovakia decided to enter into Part III undertakings also with regard to a number of languages which are particularly dispersed throughout the country. These languages are Bulgarian, Croatian, Czech and Polish. The Committee of Experts appreciates the will of the Slovak authorities to extend the protection granted by the Charter also to these languages. However, the fact that their speakers are scattered throughout the country and rarely present in concentrated numbers makes the application of Part III of the Charter to these languages particularly difficult. Although in the case of Croatian the Slovak Government indicated one area, near Bratislava, where this language seems to be present in a slightly more concentrated manner (see para. 27 above), a proper monitoring of the implementation of Part III with regard to the languages in question requires the Slovak authorities to assess in what areas of the country their speakers are present in sufficient numbers for the purpose of the undertakings that Slovakia entered into under Part III (see, mutatis mutandis, the second report on the implementation of the Charter by Hungary, ECRML 2004 (5), esp. para. 18 and finding E.). These difficulties are reflected by the fact that on several undertakings very little information was provided to the Committee of Experts by the Slovak authorities. For the time being, the Committee of Experts will therefore make only a summary evaluation of the fulfilment of Part III undertakings concerning these languages.

The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to carry out a detailed assessment with a view to identifying the areas where Bulgarian-speakers, Croatian-speakers, Czech-speakers and Polish-speakers are present in sufficient numbers for the purpose of the undertakings that Slovakia entered into under Part III of the Charter with regard to these languages. The Slovak authorities are encouraged to provide the results of this assessment to the Committee of Experts in their next periodical report.

35.
An additional issue characterising the application of the Charter in Slovakia is relates to the Slovak legal framework. The Committee of Experts has found a number of cases where the Law on the Official Use of the Slovak Language (No. 270/1995) seems to be at odds with the obligations that Slovakia entered into when it ratified the Charter. In some cases, there is even a problem of consistency vis-à-vis other pieces of Slovak legislation. A certain degree of fulfilment may nevertheless occur in practice but without the benefit of a clear legal basis (see for example paras. 212 - 213 and 288 – 290 below). 

36.
It is true that at the time of the deposit of the instrument of ratification (5 September 2001) Slovakia made three declarations intended precisely to avoid conflict between the Charter obligations and relevant domestic legislation. In particular, the following declarations were made:
“The Slovak Republic interprets Article 8, paragraph 1.e.i, as relating to the training of teachers, theologians, cultural and education workers without prejudice to teaching in the official language, it being understood that the majority of teaching subjects, including the profile ones, will be conducted in the minority language, respecting the legislation of the Slovak Republic in the field of higher education institutions.” 

“The Slovak Republic declares that Article 10 paragraph 1.a.ii, Article 10 paragraph 2.a, and Article 10, paragraph 3.b, shall be interpreted without prejudice to the use of the official language pursuant to the Constitution of the Slovak Republic and in accordance with the legal order of the Slovak Republic.”

“The Slovak Republic declares that Article 12, paragraph 1.e, and Article 13, paragraph 2.c, shall be applied provided that the effects of their application are not in conflict with other provisions of the legal order of the Slovak Republic on prohibition of discrimination of the Slovak Republic citizens in labour law relations on the territory of the Slovak Republic.”

37.
However, given that pursuant to its Article 21 para. 1 the Charter only admits reservations to paragraphs 2 to 5 of Article 7, the above declarations constitute simple interpretative declarations. As such, they cannot modify the legal effects of the Charter provisions to which they refer, as interpreted by the Committee of Experts, which is the authoritative body in charge of interpreting the Charter and monitoring its implementation. 

38.
When considering the Charter provisions mentioned in the said declarations, the Committee of Experts has duly taken into account the principle embodied in the Preamble to the Charter, according to which “the protection and encouragement of regional or minority languages should not be to the detriment of the official languages and the need to learn them”, as well as Article 4 para. 1 of the Charter, which provides that “(n)othing in this Charter shall be construed as limiting or derogating from any of the rights guaranteed by the European Convention on Human Rights”. 
39.
As noted, the aim of the said declarations is to avoid conflict between the relevant Charter obligations and the related domestic provisions. However, the Committee of Experts has found several instances where the implementation of the domestic legislation contravenes the Charter provisions.

1.5 
Particular issue concerning the 20% threshold

40.
Another declaration appended to the instrument of ratification reads as follows: «pursuant to Article 1, paragraph b, of the Charter, (…) the term “territory in which the regional or minority language is used”, also regarding the application of Article 10, shall refer to the municipalities in which the citizens of the Slovak Republic belonging to national minorities form at least 20 % of the population, according to the Regulation of the Government of the Slovak Republic N. 221/1999, dated 25 August 1999». This regulation implements Section 2 para. 1 of Act No. 184/1999 on the Use of Minority Languages.  This Act restricts the practical exercise of the right of regional or minority language speakers to use their language in official contacts with the authorities, by confining it to the territory of municipalities where persons belonging to a national minority represent at least 20% of the population (according to the latest census).

41.
A literal reading of this declaration would suggest that only those municipal territories where the minority represents at least 20% of the population will be covered by the Charter. In other words, it would seem that what the declaration made by Slovakia aims at is that 20% is the «number of people justifying the adoption of the various protective and promotional measures provided for in the Charter», which Article 1 para. 1.b of the Charter refers to with a view to defining the «territory in which the regional or minority language is used». Consequently, where there is less than 20%, the language would not get protection under the Charter.  This would apply both to Article 7 para. 1 of the Charter, where implementation is required «within the territories in which such languages are used», as well as to the various Part III undertakings the scope of which is geographically limited.
42.
The adoption of this approach in the declaration appended to the Slovak instrument of ratification would amount in substance to a territorial reservation, as such incompatible with the Charter (see para. 134 of the explanatory report). In ratifying, the matters of real choice for the authorities are (1) the languages to be covered under Part III (see Article 2 para. 2 of the Charter) and (2) the undertakings to be entered into under Part III (the choice of which should of course take account of the situation of the language in the territories concerned; see para. 79 of the explanatory report). As far as the territories are concerned, what the State authorities are required to do is to assess, from a factual point of view, on a language-by-language basis, what are the territories where speakers of the languages concerned, including those selected under Part III, are present in sufficient numbers, irrespective of the 20% threshold, for the purpose of the application of the various undertakings entered into under the Charter. This assessment has to be made irrespective of the threshold of  20%, which in any case appears to be too high (in other words, the number of people justifying protection measures under the Charter would commonly be well below this percentage).  The assessment may of course be challenged by the Committee of Experts if it produces consequences contrary to the spirit of the Charter (for example if a territory where a language has a significant presence does not appear in the list; see para. 35 of the explanatory report and as examples, the Committee of Experts’ second report on Croatia  (paras. 51 – 62), and its first report on Spain (paras 64 – 74).
43.
However, in response to a specific question that the Committee of Experts addressed to the Slovak authorities in this respect, the latter clarified that the 20% threshold applies exclusively to the use of regional or minority languages in the dealings with the administration and this criterion is not decisive in other areas covered by the Charter. This presents a further complication, since Article 10 does not use the expression «territory in which the regional or minority language is used».  Article 10 refers to administrative districts, and the territories of local and regional authorities, where «the number of residents who are users of the regional or minority languages is such as to justify the measures specified below».  
44.
Even limited to the field of Article 10 of the Charter, the operation of such a high threshold can be regarded as an obstacle to the implementation of the Charter obligation in all those cases where the speakers represent less than 20% of the municipal population but are nevertheless present in sufficient numbers for the purpose of the undertakings entered into by Slovakia under Article 10, as in these cases there is no obligation under Slovak law upon the authorities to provide for the use of regional or minority languages in this area, whereas under the Charter there is such an obligation.

45.
An additional problem may come from the fact that it may happen that in the course of time the number of a regional or minority language speakers in a municipality moves below or above the 20% threshold. It is clear that this may hamper a consistent and constant implementation of the language policies in this field. Thus a comparison of the two lists of the municipal territories concerned, drawn up respectively in 1991 and 2001, shows for example that the number of municipalities qualifying under the 20% threshold decreased from 512 to 504 in the case of the Hungarian-speaking minority and from 57 to 54 in the case of the Romany-speaking minorities. In the case of the German-speaking minority the number (1) remained unchanged, but it was a different municipality that was concerned in 2001.

46.
Finally, there does not appear to be a single occurrence where the Bulgarian, Croatian, Czech and Polish languages reach the 20% threshold. Consequently, in the case of these languages, applying the 20% threshold deprives them of any protection at all under Article 10 paras. 1 to 4, thus undermining the ratification of the Charter. 

47.
In conclusion, although the Committee of Experts takes note of the way in which the Slovak authorities apply the 20% threshold, i.e. with regard exclusively to the use of regional or minority languages in dealings with the administration, the existence of the said threshold in this area will not exclude an examination of its practical consequences in relation to the fulfilment of the undertakings that Slovakia entered into under Article 10 of the Charter. Since therefore Article 10 of the Charter applies also to those municipalities where the regional or minority language speakers do not attain the 20% threshold but represent nevertheless a sufficient number of speakers for the purpose of the undertakings entered into by Slovakia under Article 10, the monitoring work of the Committee of Experts would be facilitated if the Slovak authorities could provide it with an assessment of where such a sufficient number of speakers is traditionally present in all those cases which do not fulfil the 20% requirement.
The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to assess in what areas the regional or minority language speakers are traditionally present in sufficient numbers for the purpose of the undertakings entered into by Slovakia under Article 10, in all those cases not qualifying under the 20%  requirement, and to apply Article 10 in those areas.

Evaluation

Part II

Chapter 2
The Committee of Experts’ evaluation in respect of Parts II and III of the Charter
2.1        The evaluation in respect of Part II of the Charter
Article 7 – Objectives and principles

Article 7, paragraph 1, sub-paragraph a

48.
Article 34 para. 1 of the Slovak Constitution states that “(c)itizens forming national minorities or ethnic groups in the Slovak Republic shall be guaranteed their full development, particularly the right to develop their own culture together with other members of the minority or ethnic group, the right to disseminate and receive information in their mother tongue, the right to associate in national minority associations, and the right to establish and maintain educational and cultural institutions”. Paragraph 2 of this provision also guarantees to national minority members “a) the right to education in their own language; b) the right to use their language in official communications, c) the right to participate in the solution of affairs concerning national minorities and ethnic groups”. Furthermore, the Preamble to Act No. 184/1999 on the Use of Languages of National Minorities acknowledges and appreciates “the significance of the mother tongues of the citizens of the Slovak Republic who belong to a national minority, as a manifestation of the cultural heritage of the state”.  The Committee of Experts considers that these provisions represent an optimal compliance with the present obligation from a formal perspective.

Article 7, paragraph 1, sub-paragraph b

49.
It was reported to the Committee of Experts that some administrative divisions may lead to a situation where a group of speakers, by being cut off from a bigger area of settlement for the language concerned, is prevented from attaining on its own the 20% threshold and is therefore left out of the framework of protection of the language with regard to dealings with the administrative authorities. The information provided to the Committee of Experts by official sources refers in particular to the effects of Act No. 221/1996 on the Territorial and Administrative Division of the Slovak Republic. 

50.
The Committee of Experts has already observed that the 20% rule cannot be invoked to prevent the relevant obligations under the Charter from being operational where the speakers are traditionally present in sufficient numbers, irrespective of the said threshold and therefore even below 20%, for the purpose of the undertakings entered into by Slovakia under Article 10 paras. 1 to 4 of the Charter (see paras. 40 - 47 above). In other words, an administrative division which has the effect of bringing the percentage of regional or minority language speakers below the 20% threshold does not affect the operation of the relevant obligations under the Charter if in the territory concerned the speakers are present in sufficient numbers for the purpose of those undertakings. From the statistics provided by the Slovak Government (see Appendix II of the initial periodical report), this appears to be the case in many instances.

51.
However, it is nevertheless possible that as a result of administrative divisions a group of speakers in a given territory is no longer present in sufficient numbers even for the purpose of the relevant undertakings entered into under the Charter,  whereas it would have been present in sufficient numbers if its territory had been attached to the adjacent administrative unit where the main group of speakers in that region is traditionally present. Furthermore, it cannot be ruled out that the administrative division makes the implementation of certain undertakings under the Charter more difficult, even where the speakers in the “detached” territory are present in sufficient numbers for the purpose of the Charter undertakings. The Slovak authorities are therefore encouraged to address the issues mentioned in this paragraph and to report back on them to the Committee of Experts in their next periodical report.

Article 7, paragraph 1, sub-paragraph c

52.
The Committee of Experts refers to its evaluation under Part III of the Charter. However, due account must be taken of the fact that the State Language Act, which, as it will be seen, contains several restrictive clauses for the use of regional or minority languages, has not yet been modified.
Article 7, paragraph 1, sub-paragraph d

53.
The Committee of Experts refers to its evaluation under Part III of the Charter.
Article 7, paragraph 1, sub-paragraph e

54.
Concerning the maintenance and development of links between the various groups of speakers of the same language living on different territories, the additional information provided by the Slovak Government refers to the activities of various organisations, which seem to be supported by the authorities and which represent the various groups of regional or minority language speakers in Slovakia: these are the Union of Ruthenians and Ukrainians in Slovakia, the Carpathian Germans’ Association, the Bulgarian Cultural Association, the Cultural Union of Croatians in Slovakia, and the Polish Club in Bratislava. 

56.
As to the establishment of cultural relations between the various groups of regional or minority language speakers living in Slovakia, the instances referred to in the relevant parts of the evaluation of the application of Article 12 of the Charter, and particularly the Committee for the transfer of earmarked funds intended to support the culture of national minorities, seem to contribute to playing the role which is relevant for the present undertaking. A National Minority Radio Broadcasting Association, located in Bratislava, also exists. The Committee of Experts considers that this second aspect of the present obligation seems to be complied with.
Article 7, paragraph 1, sub-paragraph f

57.
The Committee of Experts refers essentially to its evaluation under Part III of the Charter. However, the specific situation of the Romany language requires some preliminary remarks in the context of the basic obligation embodied in the present provision of Article 7 of the Charter.

Article 7, paragraph 1, sub-paragraph g

64.
According to the additional information provided by the Slovak Government, there are no specific measures aimed at providing facilities enabling non-speakers to learn a regional or minority language spoken in Slovakia if they so desire. It was indeed confirmed to the Committee of Experts, during the “on-the-spot” visit, that no structural approach exists.  

65.
The Committee of Experts observes that the present obligation is of great importance with a view to fostering mutual understanding and is therefore relevant also from the point of view of Article 7 para. 3 of the Charter (see paras. 77 - 84 below). The Slovak authorities are clearly not complying with the present obligation.

The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to develop facilities aimed at enabling non-speakers of a regional or minority language to learn it if they so desire.

Article 7, paragraph 1, sub-paragraph h

66.
The Committee of Experts refers to its evaluation under Part III of the Charter concerning the provision of education at university level as far as the Hungarian, Ukrainian, Czech, Bulgarian, Polish and Croatian languages are concerned. Romany, Ruthenian and German require specific observations in the context of the present obligation.

72.
Finally, education in the German language is provided by various universities in Slovakia (see para. 301 below).   The Committee of Experts took note with interest, during the “on-the-spot” visit, that efforts are being made by universities in Germany to preserve the old forms of German still spoken in Slovakia . 
Article 7, paragraph 1, sub-paragraph i

73.
The Committee of Experts refers in the first place to its evaluation under Article 14 of the Charter. The additional information provided by the Slovak Government also mentions the following exchanges:

- exchanges of persons working on joint projects between the Slovak Republic and Germany planned for     2005/2006;
74.
However, the Committee of Experts was not informed of any exchanges with Ukraine. The Committee of Experts was not informed either of any exchanges in relation to Romany with other countries where the Romany language is also spoken. The Slovak authorities are therefore encouraged to provide information on these two points in their next periodical report.

75.
Furthermore, the Committee of Experts is of the view that considering that the Ruthenian language does not enjoy support from a State where it is a majority official language, and that this language is spoken in several countries of central and Eastern Europe, co-operation between these countries could be useful in particular with regard to teacher training and the development of teaching materials (in this respect cf. also the second evaluation report on the application of the Charter by Croatia, quoted above para. 33). The Committee of Experts therefore asks the Slovak authorities to provide information, in the next periodical report, on measures taken to promote transnational exchanges with the other countries where Ruthenian is spoken (for example Hungary, Croatia and Ukraine, to begin with).

Article 7, paragraph 2

76.
The Committee of Experts has found a number of instances where the State Language Act (Act. No. 270/1995) expressly imposes the use of Slovak, thus discouraging the use of regional or minority languages in the relevant areas (see in particular para. 288 below). A modification of the law is necessary to bring it into conformity with the obligations under the Charter.
The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to take the necessary steps to remove the clauses of Act No. 270/1995 which lead to unjustified distinction, exclusion, restriction or preference relating to the use of regional or minority languages in Slovakia.

Article 7, paragraph 3

77.
The Committee of Experts recalls first of all that experience proves that the extent to which a minority language is protected or promoted is linked to how it is received or perceived by majority language speakers. Indeed, regional or minority language protection or promotion is, in many respects, a reflection of the majority’s approach and perception. As a result, awareness-raising with the majorities is of the utmost importance. This aspect may also concern the majority at the local level. As indicated by Article 7 para. 3 of the Charter, two fields are especially relevant in this respect: education and the media (see for example the first evaluation report on the implementation of the Charter by Spain, ECRML (2005) 4, para. 182, and the second evaluation report of the Committee of Experts on the implementation of the Charter by Croatia, ECRML (2005) 3, para. 39). 
78.
In the field of media, the additional information provided by the Slovak Government mentions in the first place the European Community’s PHARE programme and in particular its part devoted to minority tolerance. One of its sub-programmes was indeed the “Public Information Campaign on Minorities in the Media”, focusing on promoting tolerance towards minorities by means of a public information campaign presented in the electronic media. The programme consisted of the preparation of a series of short documentaries on the European models of co-existence with minorities, including minorities living in Slovakia. The documentaries and debates were broadcast in the public media. In 2002 Slovakia also co-financed other accompanying activities aimed at increasing the campaign’s efficiency, such as advertising on documentaries and discussions (both on radio and television), press conferences, posters, free cards, printed T-shirts, VHS, educational material to be distributed in schools, photographs and a CD-ROM. Some concrete examples of these materials were provided to the Committee of Experts during the “on-the-spot” visit. 

79.
The additional information provided by the Slovak Government refers also to the launching of the third Action Plan for the Prevention of All Forms of Discrimination, Racism, Xenophobia, Anti-Semitism and Other Expressions of Intolerance for 2004/2005.

80.
The Committee of Experts observes that this is a crucial but long-term process for regional or minority language protection. The fundamental goal is to lead the majority population to  respect and value the fact that regional or minority language speakers form part of the linguistic and cultural heritage of the State with their different languages and cultures.

81.
The Committee of Experts acknowledges the above-described initiatives but underlines, at the same time, that awareness-raising with the Slovak-speaking majority population requires constant efforts in both the educational and the media field. After all, even in the latter field, which seems to be the one that has received most attention from the Slovak authorities so far, the information collected by the Committee of Experts during the “on-the-spot” visit points to an unsatisfactory overall perception of regional or minority languages by the Slovak-speaking majority population (specific remarks concerning the Romany language will follow below). Furthermore, a lot of work still remains to be done in the educational field, given that the curriculum does not seem to contain explanations to the majority Slovak-speaking pupils as to why regional or minority language speakers in Slovakia are traditionally present in Slovakia and “at home” there just as much as the majority. It does not seem that information on the linguistic and cultural features of this traditional presence is structurally included either. The Committee of Experts nevertheless took note with interest of some projects to which the Slovak authorities made reference during the “on-the-spot” visit, such as the current attempt of the Ministry of Education to introduce multicultural education and the preparation of a common Slovak-Polish history book covering the North-East of Slovakia, as well as a book on the history of minorities. In this respect, the Slovak authorities should also refer to the Council of Europe Committee of Ministers’ Recommendation Rec(2001)15 adopted on 31 October 2001 on history teaching in twenty-first-century Europe (see in particular point No. 4 of the Appendix, concerning the Syllabus content).

Article 7, paragraph 4

85.
According to the information provided to the Committee of Experts, the Council of the Government of the Slovak Republic for National Minorities and Ethnic Groups (established by Resolution No. 27 of 17 January 2001) is the relevant body in this regard. The Council is considered to be a self-governing authority of national minorities. According to its statute, the Council is an advisory initiative and co-ordination body of the Government in the field of State policy on national minorities. The Section of Human Rights and Minorities of the Office of the Government serves as the Council’s secretariat. The Council’s agenda included a number of items ranging from the implementation of the Government’s policies to the adoption of relevant legislation, including the ratification of the Charter. 

86.
During the “on-the-spot” visit, the Committee of Experts received complaints concerning the effectiveness of such a body. Its meetings are considered to be too infrequent by some of the speakers (4 per year in principle, plus possible ad hoc meetings convened by the chairman) and the wish was expressed that the Council meetings should take place more often, as some issues may evolve quickly. The Ruthenian-speakers in particular considered consultation to be inadequate.

87.
The Committee of Experts considers that the role of the said Council and the method of appointment of its members, who are nominated by the regional or minority language groups themselves, fulfils in principle the requirements of the present obligation. However, the Committee of Experts would welcome comments by the Slovak authorities, in the next periodical report, on the above-mentioned complaints.

Part III

2.2
The evaluation in respect of Part III of the Charter

Article 8 – Education

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph a (iii)

295.
According to the information provided in the initial periodical report (see p. 24), there is only one nursery school using some degree of German, along with Slovak. On the basis of the information at the Committee of Experts’ disposal, this offer is clearly insufficient to cater for the demand of German-speakers, as communicated to the Committee of Experts during the “on-the-spot” visit. The Committee of Experts considers that this undertaking is not fulfilled.
The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to make available at least a substantial part of pre-school education in German to those pupils whose families so request and whose number is considered sufficient .

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph b (iii)

296.
According to the information provided in the initial periodical report (see p. 25), there are 5 primary schools with classes using both German and Slovak as a language of instruction and 1 primary school apparently using mainly German as the language of instruction. 1,001 pupils attended these schools in the 2001/2002 school year, according to the data contained in the initial periodical report.

297.
During the “on-the-spot” visit the Committee of Experts received complaints according to which even where the speakers are present in a relatively concentrated manner, it is difficult to obtain appropriate teaching of German throughout primary education taking into account the specific needs of those pupils who have German as their mother tongue. Furthermore, no teaching materials seem to be available for the 1st and 2nd grades. 

298.
The Committee of Experts refers to the complaints received and underlines the importance of adjusting the teaching of German in accordance with adequate methodology and attainment targets for pupils who have or aspire to have German as a mother tongue.  The Committee of Experts asks the authorities to comment on this point in their next periodical report.. 

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph c (iii)

299.
The initial periodical report does not mention any secondary education including teaching of German as an integral part of the curriculum. However, during the “on-the-spot” visit the Committee of Experts was informed of the existence of a so-called “German Gymnasium” in Bratislava, with dedicated classes in Košice, where it is possible to obtain an Abitur (Baccalaureate) in German, which is recognised also in Germany. However, the Committee of Experts has been informed that the dedicated classes in Košice, which serve the region where the German-speakers are traditionally present, do not take into account the specific needs of children who speak German as their mother tongue (see paras. 297 and 298 above). The Committee of Experts asks the authorities to comment on this point in their next periodical report.
Article 8, paragraph 1, sub-paragraph d (iii)

300.
On the basis of the information made available to the Committee of Experts, there is apparently no vocational or technical school in Slovakia providing for the teaching of German as an integral part of the curriculum. The Committee of Experts considers that the present undertaking is not fulfilled.
The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to develop an offer of technical and vocational education providing for the teaching of German as an integral part of the curriculum.

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph e (ii)

301.
German is taught at the Department of German Studies of the Faculty of Arts and the Pedagogic Faculty of the University of Constantine the Philosopher in Nitra, at the Department of German, Dutch and Scandinavian Studies and at the Department of the German Language and Literature of the Comenius University in Bratislava, at Prešov University in Prešov and at the Catholic University of Ružomberok. The Committee of Experts considers that this undertaking is fulfilled. 

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph f (ii)

302.
No specific information was provided in this respect. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude and it asks the Slovak authorities to comment on the fulfilment of this undertaking in their next periodical report.

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph g

303.
The Committee of Experts recalls in the first place that the present undertaking concerns not only education for pupils using regional or minority languages but also education for non-speakers about the specific history and traditions of the regional or minority languages spoken in the relevant territory. This normally entails including elements of the history and culture which is reflected by the regional or minority language in the national curriculum, or at least in the curriculum for Slovak-speaking pupils within the territories concerned (see the second evaluation report on the application of the Charter by Croatia, ECRML 2005 (3), para. 100).
304.
Very little information was provided to the Committee of Experts in this respect. However, during the “on-the-spot” visit reference was made to the fact that prejudices vis-à-vis the German-speakers remain strong in Slovakia and that the XXth century historical context still resonates in a manner unfavourable to them (see also para. 19 above). This leads the Committee of Experts to attach a particular importance to the present undertaking in the case of German, as an important part of the awareness-raising endeavour regarding the Slovak-speaking majority population (see para. 303 above). The Committee of Experts is not in a position to conclude in this respect and it asks the Slovak authorities to provide further information in their next periodical report. 

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph h

305.
Little information was provided by the Slovak authorities in this respect, apart from referring to the above-mentioned university facilities (see para. 301 above) and to the fact that the training of teachers for the 1st level of primary schools is carried out primarily in the form of German language studies at the Constantine the Philosopher University in Nitra. During the “on-the-spot” visit the Committee of Experts received complaints about the absence of a proper teacher training system for the German language in Slovakia and the lack of appropriate textbooks. Reference was also made to the fact that in some villages there are no primary school teachers, which obliges the German-speakers to resort to retired teachers from neighbouring villages. No information was provided concerning the further training of teachers.

306.
The Committee of Experts observes that there is a clear shortage of teachers and a lack of any serious planning in this area. It therefore considers that the present undertaking is not fulfilled.

The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to plan and provide basic and further training of teachers as required to implement the undertakings chosen by Slovakia under Article 8.
Article 8, paragraph 1, sub-paragraph i

307.
No body specifically in charge of monitoring the measures taken and progress achieved in establishing or developing teaching in and of regional or minority languages and of drawing up public periodic reports of its findings appears to exist. The Committee of Experts considers that this undertaking is not fulfilled.
The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to set up a supervisory body in charge of monitoring the measures taken and progress achieved in establishing or developing teaching in and of the regional or minority languages spoken in Slovakia,  and of drawing up public periodic reports.

Article 9 – Judicial authorities

308.
As results from the examination of the preliminary issue relating to the 20% threshold (see paras. 40 – 47 above), Article 9 applies also to those areas where the number of German-speakers is less than 20% but is nevertheless sufficient for the purpose of the application of Article 9 of the Charter. This is acknowledged by the Slovak authorities themselves. Furthermore, as was confirmed to the Committee of Experts by official sources, court districts do not coincide with the territory of the municipalities to which the 20% threshold is applied. Account should also be taken of the fact that the German-speakers achieve the 20% threshold in just one municipality (see also para. 45 above).

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph a (ii), (iii)
309.
Section 2, sub-section 14 of the Code of Criminal Procedure stipulates that “(e)very person shall have the right to use his mother tongue before the criminal justice authorities”. Furthermore, according to Section 28 of the Code of Criminal Procedure, “(i)f there is a need to translate the content of a statement or a written document  or if the accused declares that he does not have a command of the language of the proceedings, an interpreter shall be engaged; the interpreter may also act as the recorder”. According to the initial periodical report, these provisions apply also to the period prior to the beginning of criminal prosecution, notably to the lodging of information on crime under Section 59 in connection with Section 158 para. 1 of the Code of Criminal Procedure. 

310.
However, in the additional information provided to the Committee of Experts the Slovak Government explicitly stated that interpretation into or from a regional or minority language is provided only if the accused does not have a sufficient command of the Slovak language.

311.
Furthermore, Section 55, para. 3 of the Code of Criminal Procedure stipulates as follows:
“Records of oral testimony from a person who does not have command of Slovak shall also be drawn up in Slovak; if a verbatim record of the testimony is necessary, the recorder or the interpreter shall also enter the relevant part of the testimony into the records in the language in which the testimony was provided.”

312.
According to the relevant case-law, as reported in the initial periodical report (see p. 31 seq.), this means that an interpreter must be engaged and the related costs be borne by the State only if the person delivering the statement does not have a command of Slovak. Similarly, translation must be provided for any documentary evidence not in the Slovak language. In other words, requests and evidence in a regional or minority language, including German, do not seem to be admissible if the author has a command of the Slovak language.
313.
No specific provision seems to exist in relation to written testimony or requests in any form. 

314.
The Committee of Experts considers that the exact scope of the mentioned right to use one’s mother tongue in criminal proceedings is not clear. Taking account of the practical information gathered during the “on-the-spot” visit, it appears that the judge, the prosecutor or the police will focus their attention on whether the accused is fluent enough in Slovak. If the accused is fluent enough in Slovak, then the judge nevertheless has discretion to grant him/her interpretation, and this seems likely to be granted. However, the fact remains that the right of the accused to use his or her regional or minority language irrespective of his degree of knowledge of Slovak does not seem to be clearly guaranteed. Furthermore, during the “on-the-spot” visit official sources reported to the Committee of Experts that summons do not mention linguistic rights, as it is assumed that they are known to everyone. The announcement of the accusation does include a mention of the general right to interpretation but the police officer concerned will simply assess whether the person needs an interpreter.

315.
On the other hand, according to the additional information provided to the Committee of Experts by the Slovak authorities, there are officials who would be able to use German in court proceedings. This seems to be confirmed by the figures provided to the Committee of Experts by the Ministry of Justice on the number of magistrates and administrative staff with a certain command of German in a number of judicial districts (see Appendix III of the initial periodical report), although their distribution is somewhat uneven. As can be seen from these tables, in some cases (for example in Banská Bystrica) the number of judicial staff with some knowledge of German is much higher than the Hungarian-speaking members of the judicial staff, although there is no comparison in the size of the two groups of speakers. However, in the case of German this language does not appear to be used in practice before courts.

316.
The Committee of Experts considers that the present undertaking is not fulfilled.

The Committee of Experts encourages the Slovak authorities:

- to guarantee the right of the accused to use the German language in the criminal proceedings irrespective of whether he or she has also a command of Slovak and to provide that the accused will be specifically informed of this right as of the beginning of criminal prosecution;
- to provide in the legislation that requests and evidence may be produced in German, and that the use of interpreters and translations where necessary does not involve any extra expense for the person concerned, even if the speaker has a command of Slovak.

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph b (ii), (iii), c (ii), (iii)
317.
Section 18  of the Code of Civil Judicial Procedure stipulates as follows:
“The Parties shall participate in civil proceedings on an equal footing. They have the right to use their mother tongue in proceedings before court. The court shall have to provide them with equal opportunities to exercise their rights.”

318.
Furthermore, Section 141, sub-section 2 of the Code of Civil Judicial Procedure provides that:
“The costs of evidence that are not covered by the security, as well as cash expenses incurred by the appointed counsel, who is not an attorney-at-law, and costs related to the use of the party’s mother tongue in the proceedings shall be borne by the State”.

319.
According to the information provided in the initial periodical report (see p. 33), the above-mentioned provisions of the Code of Civil Judicial Procedure apply also to the proceedings before administrative courts.

320.
The possibility of engaging an interpreter with no additional costs with a view to enabling a litigant in civil or administrative proceedings to use his/her mother tongue has also been confirmed by the case-law (see p. 33 of the initial periodical report). However, according to several sources, including official ones, these provisions represent an implementation in the civil (and administrative) proceedings of the general right to interpretation for non-speakers of Slovak, guaranteed by Article 47 para. 4 of the Slovak Constitution, but which is not available to regional or minority language speakers who are also able to speak Slovak.

321.
According to the information provided to the Committee of Experts, in practice there is no use of German in civil or administrative proceedings. The Committee of Experts considers that these undertakings are not fulfilled.

The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to specifically provide in the legislation that  whenever a litigant has to appear in person before a civil or administrative court, he or she may use the German language without thereby incurring additional expense, and evidence and documents may be produced in German if necessary by the use of interpreters and translations, even if the German-speaker has a command of the Slovak language.

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph d

322.
In the light of the conclusions reached under Article 9 paras. 1.a.ii/a.iii/b.ii/b.iii/c.ii/c.iii above, the Committee of Experts considers that this undertaking is not fulfilled.

Article 10 – Administrative authorities and public services

Preliminary remark

323.
In the light of the information received, the Committee of Experts is of the impression that it is in the sphere of the local branches of the State administration and of local authorities that the 20% rule is directly relevant.  In respect of regional authorities, the relevant legislation therefore does not appear to apply with the consequence that use of regional or minority languages is not formally permitted. Although the Slovak Constitution provides that “citizens belonging to national minorities or ethnic groups also have, under conditions defined by law, a guaranteed right to use their language in dealings with the authorities” (see Article 34 para. 2.b), the implementation of some of the relevant provisions is, under Slovak law, formally impossible below this threshold. There is consequently a formal barrier to proper fulfilment of these undertakings. 

324.
Apart from other problems, a proper implementation of the undertakings below inevitably presupposes the reconsidering of the 20% rule so that the relevant undertakings under Article 10 para. 1 and 2 of the Charter can be implemented also in those cases where the German-speakers represent less than 20% of the municipal population but are still traditionally present in sufficient numbers for the purpose of the undertakings entered into by Slovakia in the field of local and regional government. It will be in the first place for the Slovak authorities to assess in what areas the said sufficient numbers, below the 20% threshold, exist (see paras. 40 – 47 above). This issue is particularly relevant in the case of the German language, since as was stated above there is only one village where the German-speakers attain the 20% threshold (see paras. 45 above).

Article 10, paragraph 1, sub-paragraph a (iii)[, (iv)]
325.
The Committee of Experts observes in the first place that in the case of sub-paragraphs a.iii and a.iv of paragraph 1 of Article 10 of the Charter, Slovakia did not specify, in its instrument of ratification, which of the these two options should apply. In fact, the two options listed in the above-mentioned sub-paragraphs are alternatives and Contracting Parties are required to opt for one of them. According to the practice of the Committee of Experts, in the absence of a choice by the State where several options are available, the highest option from the point of view of the protection and promotion of the language shall normally be applied “ex officio”, unless specific circumstances make the highest option appear as manifestly incompatible with the needs of the regional or minority language concerned and/or with the expressed wishes of the speakers (see for example the second evaluation report of the Committee of Experts on the implementation of the Charter by Hungary, quoted above, para. 95). In this case, the Committee of Experts sees no reason to depart from its usual practice and will therefore apply the highest option, i.e. para. 1.a.iii of Article 10.

326.
According to the information provided to the Committee of Experts by official sources, local State administration authorities are district offices as first-instance authorities and regional offices as authorities of appeal. Other local branches of the State administration are specialised State administration authorities, such as tax offices and customs offices. 

327.
The Committee of Experts has not received any specific information with regard to the compliance by the local branches of the State administration with this undertaking, although some information points for example to very low awareness of State officers about the obligations deriving from the Charter and the initial periodical report explicitly states that applications in German may not be submitted to competent bodies at local level with regard to official instruments and documents (such as identity cards, driving licences, passports, etc.; see p. 35 of the initial periodical report). Furthermore, it is unclear whether the 20% requirement applies in the case of the local branches of the State administration. If that was the case, given the specific demographic situation of the German language in Slovakia it would be particularly important for the Committee of Experts to know in what areas, irrespective of the 20% threshold, the German language is traditionally present in sufficient numbers for the purpose of the undertaking entered into under Article 10 para. 1.a.iii of the Charter. There is in fact only one municipality where the German-speakers achieve the 20% threshold and in any case no State administration office is located in this village.
328.
The information at the Committee of Experts’ disposal points to lack of fulfilment but it is still not sufficient to enable the Committee of Experts to reach a conclusion on this point. The Slovak authorities are therefore encouraged to comment on this point in their next periodical report. 

Article 10, paragraph 2, sub-paragraph b

329.
According to the initial periodical report (see p. 35), German-speakers may use their language in official communications (which appears to include also oral applications) and may also submit applications to a local government body, except for official instruments and documents. Of course, this is at present in any event not formally guaranteed in the majority of the areas where German-speakers are traditionally present, owing to the 20% rule. Furthermore, no such possibilities exist at the level of the region. Although the Committee of Experts lacks information on the practice in the only village where the German-speakers attain the 20% threshold, it nevertheless considers that the present undertaking is not fulfilled.

The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to

-  take the necessary measures so that the German-speakers may submit oral or written applications in German also in those municipalities where the German-speakers represent less than 20% of the municipal population, but still a significant number for the purpose of the present undertaking,

- to provide the legal basis required for German-speakers to submit oral or written applications in German also in relation to regional authorities where the speakers are present in sufficient number. 

Article 10, paragraph 2, sub-paragraph c, d
330.
Section 3 of Act No. 270/1995 on the State language of the Slovak Republic stipulates that “(t)he official language shall be used: a) to publish laws, governmental ordinances and other generally binding regulations, including regulations of territorial self-government authorities, decisions and other public documents; (…) c) to maintain all official records (registers, records, resolutions, statistics, official records, public information, etc.)”.

331.
Section 4 paras. 2 and 3 of Act No. 184/1999 on the Use of Minority Languages provides that in the municipalities where the regional or minority language speakers represent at least 20% of the population, “important information, in particular warning, protection and health notices, shall be displayed in publicly accessible places both in the official and the minority language”. Furthermore, according to Sections 1 para. 1, 5 para. 1 e) and 6 para. 5 of Act No. 211/2000 (Freedom of Information Act), the said municipalities are obliged to disclose an outline of the following information also in the regional or minority language concerned: regulations, orders, instructions and interpretations, which the municipality uses in decision-making or which define the rights and obligations of natural persons and legal entities in respect of the municipality. In 1999 guidelines were issued to general internal administration units, small traders’ licensing units and fire protection units for the use of minority languages in official communications.

332.
However, what may be published in the conditions described above is only an outline and not the official document as such. Furthermore, no such possibility exists with regard to regional authorities. Finally, this possibility is not guaranteed concerning those municipalities where the German-speakers represent less than 20% of the population, i.e. with a single exception (see para 327 above) all those where they are traditionally present.

333.
Although the Committee of Experts lacks information on the practice in the only village where the German-speakers attain the 20% threshold, it nevertheless considers that the present undertakings are not fulfilled.

The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to take the necessary measures to allow and/or encourage the publication by local and regional authorities of their official documents (and not just of an outline) also in the relevant regional or minority language.

Article 10, paragraph 2, sub-paragraph f

334.
Section 3 para. 2 of Act No. 184/1999 on the Use of National Minority Languages provides that the members of municipal councils in the municipalities where the regional or minority language speakers represent at least 20% of the population have the right to use the minority language in the debates of this body and that interpretation shall have to be provided by the municipality. The use of German in conducting a session of a local authority is also possible if all present consent to it (it is however not clear whether this refers to internal meetings as well as public sessions).

335.
The Committee of Experts considers that the fact that this right is limited to the municipalities where the number of regional or minority language speakers at least reaches the 20% threshold affects in itself the fulfilment of the present undertaking. Having said this, the Committee of Experts lacks practical information as to the extent to which German-speakers actually avail themselves of this possibility in practice. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude and it asks the Slovak authorities to provide the said practical information in the next periodical report.

336.
The Committee of Experts is in any event particularly concerned at the pre-condition that all present must consent to the use of German for a session of a local authority to be conducted in German. This is an unnecessary and discriminatory pre-condition (see also para. 334 above).

Article 10, paragraph 2, sub-paragraph g

337.
The Committee of Experts recalls that the obligation under the present provision has a special importance, since it is one of the most effective ways in which a regional or minority language can be given full visibility in the territory in which it is traditionally present. An ideal thread therefore links the fundamental definition of territorial regional or minority languages within the meaning of the Charter, embodied in Article 1.a and b, and the present undertaking. Furthermore, the full visibility granted to a regional or minority language in the territory in which it is traditionally spoken through the use or adoption of bilingual place-names is clearly a factor which helps to raise the public prestige of a regional or minority language, which in turn is a crucial factor for safeguarding and promotion (see the second evaluation report on the application of the Charter by Croatia, quoted above, para. 152).
338.
Various pieces of legislation deal with this point. Section 4 para. 1 of Act No. 184/1999 on the Use of National Minority Languages stipulates that the municipalities where regional or minority language speakers represent at least 20% of the population can use names of streets and other local place-names in the regional or minority language. However, according to the information provided to the Committee of Experts by official sources, Act No. 270/1995 on the State Language of the Slovak Republic had previously integrated Act No. 191/1994 on the Indication of Names of Municipalities in National Minority Languages to the effect that the term “place-names” only concerns the name of municipalities but not of parts of  municipalities. Furthermore, an annex to the 1995 Act on the State Language contains a list of the municipalities where the road signs in regional or minority languages are to be used. This list includes 2 municipalities as far as the German language is concerned, whereas the list of the municipalities where the German-speakers attain the 20% threshold, appended to the 1999 Act on National Minority Languages, gives the figure of just 1 municipality.

339.
The Committee of Experts considers that the 20% requirement leaves out the vast majority of the municipalities where the German-speakers are traditionally present and where they constitute a significant number for the purpose of the present undertaking. Although Section 3 paras. 2 and 3 of Act No. 191/1994 provides that a municipality can decide in a local referendum to change the name of a municipality stated in the annex to this act or determine the name of a municipality if it is not included in the list, for the referendum to be valid more than half the municipality’s eligible voters must participate and the decision is approved if 80% of valid votes in the referendum are in favour. Above all, Section 3 para. 3 of the 1994 Act provides that this possibility shall not apply to those municipalities whose place-names were changed between 1867 and 1918 and between 1938 and 1945.

340.
The information at the Committee of Experts’ disposal does not enable it to understand the reason for the above-mentioned discrepancy in the number of municipalities concerned by the use of bilingual place-names, resulting from the different lists appended respectively to the 1994 Act and to the subsequent 1999 Act applying the 20% criterion. Furthermore, the Committee of Experts, while understanding the sensitivities which lie behind the legislation, does not know whether the limitation contained in Section 3 para. 3 of the 1994 Act prevents traditional German place-names from being used as a matter of fact. 

341.
The Slovak authorities are encouraged to clarify these points in their next periodical report. Nevertheless, the Committee of Experts is in a position to consider that the present undertaking is partly fulfilled.

The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to take the necessary measures to allow and/or encourage the use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official language(s), of traditional and correct forms of place-names in German also in those municipalities where the German-speakers do not attain the 20% threshold but represent nevertheless a sufficient number of speakers for the purpose of the present undertaking. The Slovak authorities are also encouraged to provide for this possibility with regard to smaller territorial units within the municipalities.

Article 10, paragraph 3, sub-paragraph c

342.
According to the information provided by official sources, public services are included under the term “public law authority”, used by Act No. 270/1995 on the State Language of the Slovak Republic. Following this interpretation, it would be impossible to use any language other than Slovak in the contacts with these bodies.  The initial periodical report (see p. 36 seq.) confines itself to referring to Section 2 para. 3 of Act No. 184/1999 on the Use of Minority Languages, which guarantees the general right to submit written applications to a body of State administration and to a body of local self-government. The Committee of Experts considers that this information is insufficient to enable it to conclude on this point. It therefore asks the Slovak authorities to submit information concerning specifically public services in their next periodical report. 

Article 10, paragraph 4, sub-paragraph a

343.
The initial periodical report confines itself to stating that local State administration bodies or social service facilities are able to provide interpreting services when necessary and upon request of the person concerned (see p. 37 of the initial periodical report). The Committee of Experts considers that this information is insufficient to enable it to conclude on this point. It therefore asks the Slovak authorities to elaborate further in their next periodical report. 

Article 10, paragraph 4, sub-paragraph c

344.
No specific information was provided in this regard. The Committee of Experts is therefore unable to conclude and it asks the Slovak authorities to comment on this undertaking in their next periodical report.

Article 10, paragraph 5

345.
According to Section 2 para. 1 of Act No. 300/1993, a person born in the Slovak Republic can be given more than one name, including foreign names, up to three. Furthermore, Section 19 paras. 3 and 5 to 7 of Act No. 154/1994 on Registry Offices allows for the correction of the first entry of the name in the register, as well as the removal of the Slovak grammatical suffix in female surnames, if a person with a nationality other than Slovak so requests (this procedure is not subject to any charges; see the initial periodical report, p. 86). 

346.
However, according to the additional information provided to the Committee of Experts by official sources, district registry offices interpret the relevant provisions in the sense that the use of a female surname, in the register or extract from the register, without the grammatical suffix of gender indication according to the Slovak grammatical rules is only possible for the surname currently used by the applicant but not for the surname at birth (see the Conclusions from the Meeting of State Citizenship and Registry Offices Staff of District Offices held on 13 and 14 October 1994 in Bardejov, by which district registry offices abide). This means, in practice, that a female German-speaker is able to use her husband’s family name, for example, without the typical Slovak ending but will have to use that ending for her surname at birth (which several regulations require to be stated in a number of cases)..

347.
Since the right to use or adopt family names in German is available unconditionally only to men and not to women, the undertaking is not fulfilled.

The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to take the necessary measures to allow in all cases the use or adoption of family names in the regional or minority languages, at the request of those concerned.

Article 11 – Media

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph a (iii)

348.
As far as the public radio service is concerned, the initial periodical report (see p. 38) refers to the broadcasting of a programme designed for national minorities (the “Minority-Ethnic Programme”). The programme is prepared by a specialised desk which relies on specialised units for each of the languages concerned. The broadcasting time depends on the results of the latest census. The German language is currently granted 30 minutes per week. Programmes are broadcast on AM frequencies (Prešov 1071 kHz and Stakčín 864 kHz). 

349.
As far as the public television service is concerned, the German language relies on a magazine which is broadcast 4 times per year for a total of 1,9 hours. The Committee of Experts considers this amount of time insufficient, given the importance of the electronic media, especially television, in modern societies. 

350.
The Committee of Experts considers that the present undertaking is fulfilled as far as radio is concerned but that it is not fulfilled as far as television is concerned.
The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to increase the frequency of the time-slots allocated to the German language on public television.

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph b (ii)

351.
The Committee of Experts observes in the first place that the present undertaking is concerned with the encouragement or facilitation of the private broadcasting of radio programmes in German on a regular basis (see the first evaluation report of the Committee of Experts on the implementation of the Charter by Spain, ECRML 2005 (4), para. 426).

352.
The Committee of Experts did not receive any specific information on measures aimed at fulfilling the present undertaking. It is therefore not in a position to conclude on this point and it asks the Slovak authorities to comment on the present undertaking in their next periodical report. Account should be taken, however, of the fact that the obligation for private radio stations to have all the broadcasting translated into Slovak constitutes an obvious burden for a commercial radio. During the “on-the-spot” visit, the Slovak authorities themselves referred to an amendment drafted by the Ministry of Culture, which is intended to eliminate this obligation.

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph c (ii)

353.
The Committee of Experts observes in the first place that the present undertaking is concerned with the encouragement or facilitation of the private broadcasting of television programmes in German on a regular basis (see the first evaluation report of the Committee of Experts on the implementation of the Charter by Spain, ECRML 2005 (4), para. 430).

354.
The Committee of Experts did not receive any specific information on measures aimed at fulfilling the present undertaking. It is therefore not in a position to conclude on this point and it asks the Slovak authorities to comment on the present undertaking in their next periodical report. Account should be taken, however, of the fact that as the Slovak authorities themselves conceded during the “on-the-spot” visit, the obligation to have all programmes subtitled in Slovak represents an additional cost. Subtitling is certainly of interest from the point of view of the Charter (see para. 261 above), but this requirement may put private television stations wanting to broadcast also in German at a disadvantage compared to private television stations broadcasting only in Slovak.
Article 11, paragraph 1, sub-paragraph d

355.
No specific information was provided to the Committee of Experts in this regard. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and it asks the Slovak authorities to comment on it in their next periodical report.

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph e (i)

356.
The Ministry of Culture funds the following magazines in German: the Karpatenblatt, which received 820,000 Slovak Crowns in 2003, and IkeJA magazine, which received 82,000 Slovak Crowns in 2003. While Karpatenblatt, in terms of content and format appears to be a newspaper, it is only published once every four weeks, which is not sufficient to make it a newspaper for the purpose of this undertaking. Furthermore, during the “on-the-spot” visit the Committee of Experts received complaints concerning the delays with which funds are allocated. The Committee of Experts therefore considers that the present undertaking is not fulfilled.
The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to take appropriate measures to enable at least one newspaper to be published in German with sufficient frequency.

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph f (ii)

357.
No specific information was provided to the Committee of Experts in this regard. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and it asks the Slovak authorities to comment on it in their next periodical report.

Article 11, paragraph 2

358.
The information provided in the initial periodical report (see p. 39) and during the “on-the-spot” visit suggests that no difficulties exist in this area. The Committee of Experts considers that this undertaking is fulfilled.

Article 11, paragraph 3

359.
No specific information was provided to the Committee of Experts in this regard. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and it asks the Slovak authorities to comment on it in their next periodical report.

Article 12 – Cultural activities and facilities

Article 12, paragraph 1, sub-paragraph a

360.
The initial periodical report focuses on the funding role of the Ministry of Culture, in particular its Section for Minority Culture, as the main element of the Slovak Government’s policy of support for regional or minority languages (see p. 41 seq. of the initial periodical report, which provides a detailed table on p. 43). The Ministry of Culture also funds directly the Museum of Culture of Carpathian Germans (2,050,000 Slovak Crowns granted in 2002).

361.
During the “on-the-spot” visit it was stressed to the Committee of Experts that the specific German dialect of the region is particularly vibrant in the cultural field (for example in sketches, songs and plays). However, the Committee of Experts received complaints according to which funds are only granted on the basis of projects and above all funds arrive very late, which results in planned events having to be financed by loans. An act seems to be in the process of being drafted to deal with this problem, whose adoption the German-speakers would strongly encourage.

362.
The Committee of Experts considers that this undertaking is fulfilled at present and asks the Slovak authorities to provide further information and comment on the said complaints in their next periodical report. 

Article 12, paragraph 1, sub-paragraph b, c
363.
No specific information was provided to the Committee of Experts in this regard. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on these undertakings and it asks the Slovak authorities to comment on them in their next periodical report.

Article 12, paragraph 1, sub-paragraph d

364.
The initial periodical report (see p. 42) describes the main elements of the scheme that the Ministry of Culture has established for supporting regional or minority languages. This scheme includes in particular the guidelines for the provision and accounting of subsidies and the rules of organisation and procedure of the Committee for the transfer of earmarked funds intended to support the culture of national minorities. The latter Committee, which is composed mainly of representatives from the various minorities concerned (see para. 366 below), is the body in charge of assessing the applications of individual groups of speakers for funding and, by a majority vote, adopting recommendations to the Minister on the amounts of subsidies to be granted. The undertaking therefore appears to be fulfilled. 

Article 12, paragraph 1, sub-paragraph e

365.
According to the additional information provided by the Slovak Government, the Cabinet of National Minority Cultures to be established within the National Education Centre, which operates under the supervision of the Ministry of Culture, will be in charge of selecting the staff referred to in the present undertaking. However, the Committee of Experts has received no information regarding staff at the disposal of the bodies who organise or support such activities at present.  It therefore asks the authorities to provide such information in the next report.
Article 12, paragraph 1, sub-paragraph f

366.
The Committee for the transfer of earmarked funds intended to support the culture of national minorities, in charge of advising the Minister of Culture on these matters (see para. 364 above), consists of 11 representatives of the minorities concerned, who are appointed by the Minister of Culture. The Secretary of the Committee is an employee of the Ministry of Culture. The Committee relies on the work of sub-committees related to each minority. Each sub-committee is in charge of setting priorities and of concretely allocating the funds granted to the minority concerned by the Committee (see the initial periodical report, p. 42). The undertaking appears to be fulfilled.

Article 12, paragraph 1, sub-paragraph g

367.
According to the additional information provided by the Slovak Government, by means of grants the Ministry of Culture encourages the activities of non-governmental organisations the role of which is to collect, archive and publish works in regional or minority languages. One of the most important institutions fulfilling this role is the Fórum institute for research of national minorities in Šamorín, which in 2003 received 880,000 Slovak Crowns from the Ministry of Culture. It is unclear to the Committee of Experts how the said institute performs the activities referred to in the present undertaking with specific regard to the German language. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude and it asks the Slovak authorities to clarify this point in the next periodical report.

Article 12, paragraph 2

368.
No specific information was provided to the Committee of Experts in this regard. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on these undertakings and it asks the Slovak authorities to comment on them in their next periodical report.

Article 12, paragraph 3

369.
No specific information was provided to the Committee of Experts in this regard as far as the German language is concerned. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on these undertakings and it asks the Slovak authorities to comment on them in their next periodical report.

Article 13 – Economic and social life
Article 13, paragraph 1, sub-paragraph a

370.
According to the initial periodical report (see p. 93), no provision of the sort referred to in the present undertaking exists in the Slovak legislative system and no complaints were received in this field. However, Section 8 of Act No. 270/1995 on the State Language seems to impose the use of Slovak in a number of cases which are relevant for the purpose of the present undertaking, such as: legal documents related to labour relations, financial and technical documentation, statutes of associations, unions and companies. Prima facie this appears to be a limitation to the use of a regional or minority language, such as German. No justification for this limitation has been given to the Committee of Experts by the Slovak authorities.  The Committee of Experts therefore considers that this undertaking is not fulfilled .

The Committee of Experts encourages the authorities to eliminate from their legislation any provision prohibiting or limiting without justifiable reasons the use of regional or minority languages in documents relating to economic or social life.

Article 13, paragraph 1, sub-paragraph b

371.
The Committee of Experts was not informed of any such prohibition. Therefore the Committee of Experts considers that the present undertaking is not fulfilled.

Article 13, paragraph 1, sub-paragraph c

372.
No specific information was provided to the Committee of Experts in this regard. The Committee of Experts  is therefore not in a position to conclude on these undertakings and it asks the Slovak authorities to comment on them in their next periodical report.

Article 13, paragraph 2, sub-paragraph c
373.
Section 8 para. 4 of Act No. 270/1995 on the State Language provides as follows:
“All documentation of healthcare establishments shall be maintained in the official language. The communication between healthcare professionals and patients shall be usually conducted in the official language; if the patient is a citizen or foreigner who does not have a command of the official language, it can be conducted in a language that makes communication with the patient possible.”

374.
The Committee of Experts is of the view that this provision conflicts with the undertaking entered into by Slovakia, insofar as it allows communications in a non-official language in healthcare establishments only in those cases where the person concerned does not have a command of Slovak. On the other hand, a certain degree of implementation seems to exist in practice, especially as far as the German language is concerned, since during the “on-the-spot” visit it was reported to the Committee of Experts that doctors with a command of German are available (see also p. 45 of the initial periodical report, which maintains in general terms that social care facilities provide for the reception and treatment of their clients in their language). It is also true that a few elderly people from a German-speaking background may have an insufficient command of Slovak and thus be covered by the legal provision at issue.

375.
Although it is unclear whether the healthcare establishments referred to in Section 8 para. 4 of Act No. 270/1995 on the State Language also include retirement homes and hostels, and despite the fact that German-speakers in practice do use German (in apparent contravention of the law), the Committee of Experts considers that Article 13 para. 2.c requires the authorities to ensure certain results. However, Slovak legislation, if implemented, would lead to preventing these results and denies German-speakers the possibilities which the article is intended to ensure. The Committee of Experts therefore considers that the present undertaking is not fulfilled.

The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to formally provide that social care facilities such as hospitals, retirement homes and hostels may receive and treat those concerned in German even if they have a command of Slovak, as well as to adopt a structured policy aimed at ensuring this possibility in practice in all those areas where the German-speakers are present in sufficient numbers for the purpose of the present undertaking.

Article 14 – Transfrontier exchanges

Article 14, paragraph a

376.
According to the initial periodical report (see p. 47), the Slovak Ministry of the Interior has drafted an agreement on transfrontier cooperation between the Slovak and Austrian Governments, which has already been notified to the Austrian Ministry of Foreign Affairs. According to the draft agreement, all contacts between the users of the Slovak and German languages are to be encouraged in both countries in the fields of culture, education, information, vocational and life-long education.

377.
The Committee of Experts considers that this undertaking is fulfilled as regards Austria but would welcome information, in the next periodical report, on the outcome of the draft agreement, as well as on any existing or planned bilateral or multilateral agreements with other German-speaking countries.
Article 14, paragraph b

378.
The initial periodical report (see p. 47) states that Slovak-Austrian cross-border co-operation continues to grow as confirmed by the fact that the Euro-region Morava River Valley was established within the territories of three countries (including also a portion of the Czech Republic) and preparations are continuing with a view to introducing the Euro-region Bratislava-Vienna-Györ (including also a portion of Hungary). Furthermore, on 24-25 October 2001, the Slovak Government co-organised a conference with the Council of Europe on Slovak-Austrian cross-border co-operation, which took place in the towns of Piešt’any (in Slovakia) and of Baden bei Wien (in Austria). It is unclear, however, in what way these forms of cross-border co-operation have benefited the German language in Slovakia. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude and it asks the Slovak authorities to comment on this point in their next periodical report.
Conclusions/Findings

Chapter 3. Findings 

686.
The Committee of Experts hereby presents its general findings on the application of the Charter in Slovakia. 

A. The Slovak authorities showed excellent co-operation during the ”on-the-spot” visit and must be complimented for this. Slovakia also opted for a very ambitious instrument of ratification, with Part III protection covering all regional or minority languages spoken in Slovakia. This is particularly noteworthy, when one considers the difficulties Slovakia experienced in the field of regional or minority language protection until recent times.

B. However, taking account of the very diversified situation of these languages and of the fact that some of them have a very weak and/or dispersed territorial presence (in particular Bulgarian, Czech, Croatian and Polish), the application of Part III undertakings in these cases is particularly difficult. Furthermore, proper monitoring concerning these languages requires the Slovak authorities to assess in what territories their speakers are present in sufficient numbers for the purpose of the relevant undertakings.

C. The Committee of Experts identified a number of general problems which affect all the languages. The first problem concerns the requirement that the regional or minority language speakers should represent at least 20% of the municipal population for the undertakings in the field of administration to be operational. This threshold leaves out a number of municipalities where regional or minority language speakers do not attain 20% of the local population but are still present in sufficient numbers for the purpose of the relevant undertakings. In the case of some languages this rules out completely any application of Article 10 of the Charter. There is therefore a need to address this issue.

D. The second general problem, affecting several of the areas covered by the Charter, arises from the fact that the Law on the State Language has remained in force in spite of the entry into force of the Charter. This law contains several restrictive provisions which hamper a proper implementation of some of the Charter provisions (inter alia with regard to the use or adoption of bilingual place-names and the use of regional or minority languages in social care facilities). There is therefore a need to amend this law in the light of the obligations that Slovakia accepted when ratifying the Charter so as to make it consistent with the Charter. There is also a need to adapt the complementary or related legislation, for example with regard to the publication of official documents by regional and local authorities.

E. Much remains to be done in the field of education, with regard to many of the languages, for instance in the field of teacher-training. There is a general lack of awareness of the positive effects of bilingualism.  Furthermore, there are no bodies specifically in charge of monitoring the measures taken and progress achieved in establishing or developing teaching in and of regional or minority languages and of drawing up public periodic reports of its findings.   

F. In the field of justice a general problem relates to the absence of specific legal rules regarding the use of regional or minority languages. The right for regional or minority language speakers to use their language even if they understand Slovak is not guaranteed. There may be some degree of use of the language in practice, owing to favourable local conditions, but there is a need to complete and improve the legislative framework in the field of justice.

G. With regard to administration, the Committee of Experts found general shortcomings concerning the use of regional or minority languages within the framework of and in relations with regional or local authorities. The Committee of Experts also found that in the case of several languages the right to use or adopt a family name in a regional or minority language is unconditional only for men.

H. In the field of the media, with the sole exception of the Hungarian language the provision on public radio and/or television is generally insufficient. The provision is greater in the cultural field and the Slovak authorities have developed quite a coherent administrative framework in this area. However, irregular funding appears to be a problem and the Committee of Experts found that no action has yet been taken with regard to some specific undertakings (such as ensuring that competent bodies have at their disposal staff with a command of the regional or minority languages concerned).

I. Insufficient measures have been taken so far with respect to education and especially history teaching for the majority Slovak-speaking pupils as well as the Slovak-language media, with a view to encouraging the Slovak majority population to respect and value regional or minority languages as part of the linguistic and cultural heritage of the Slovak State.

L. The German language is in a very weak position in today’s Slovakia and suffers from some serious shortcomings in the field of education, particularly as regards pre-school, primary and secondary school, as well as teacher training.

Comments by the State Party [ECRML (2007) 1]
Comments on the Report of the Committee of Experts on the application of the European Charter for Regional or Minority Languages

_____________________

On the basis of the provision of Article 16(3) of the European Charter for Regional or Minority Languages (hereinafter referred to as the “Charter”), Slovakia hereby presents comments on the report on the application of Charter provisions in Slovakia:

The Slovak Republic thanks the Committee of Experts of the Council of Europe for preparation of the above-mentioned report and appreciates the effort of unbiased assessment of the practical application of individual undertakings adopted and the cooperation with the Committee of Experts during their on-the-spot visit to Slovakia in September 2004. Slovakia entered very ambitious undertakings with respect to both the number of provisions opted for and the number of languages chosen. It is understandable that not all issues can be resolved in a short time and that the solutions cannot be implemented immediately. For the application of the existing international undertakings, the Slovak Republic will continue creating an adequate legal framework and conditions for their practical implementation.

The Committee of Experts proposes the  revision of the 20% proportion of persons speaking minority languages in the population of a municipality determined as the threshold for use of the minority languages in official communications. The judgement as to what a state being a party to the Charter considers to be a sufficient number justifying the application of the undertaking of enabling the use of a minority language in official contacts is in our opinion exclusively the right of the state. The Slovak Republic will come back to this issue within the framework of the preparation of its second implementation report. 

The Explanatory report to the Charter stating on Art. 1(b), (“territory in which the regional or minority language is used” means the geographical area in which the said language is the mode of expression of a number of people justifying the adoption of the various protective and promotional measures), that The territory referred to is that where a regional or minority language is spoken to a significant extent, even if only by a minority, and which corresponds to its historical base. As the terms used in the Charter are flexible in this respect, it is up to each state to define, more precisely and within the spirit of the Charter, the understanding of the term “territory of a regional or minority language”, taking into consideration the provision of Article 7(1.b) concerning the territory of regional or minority languages. The key expression in this provision is the “number of people justifying the adoption of the various protective and promotional measures”. The authors of the Charter avoided determining an accurate percentage of regional or minority language speakers subject to the measures laid down in the Charter. They preferred leaving the solution upon the states within the spirit of the Charter.

The Slovak Republic, in its declaration when adopting the Charter, set a threshold, which it considers adequate with respect to the application of the undertakings under Article 10 of the Charter. This threshold is expressed as a percentage of 20% of persons belonging to national minorities in the municipality. In this respect, the Slovak Republic took into consideration the interests of the persons belonging to national minorities in using the minority languages in official contacts, the situation of individual minority languages and the real need of their protection from becoming extinct, but also the tasks, justified interests, needs, economic effectiveness and other criteria on the part of the state. 

The above-mentioned proportion is based on the high number of national minorities in the territory of the Slovak Republic, their high proportion in the population of the Slovak Republic, as well as the structure of settlement of the Slovak Republic, which is characterised by a high number of municipalities with small populations. 

In this respect we take the liberty to ask to take these argument into account and modify the above-mentioned recommendation of the Committee of Experts on this issue. 

On the proposal of the recommendation of reconsidering the limitations of use of minority languages caused by the provision of the State Language Act, we take the liberty to draw the attention to several important facts. The first fact is that the international legal regulation in the field of minority language protection provides that the states that are parties to the respective international legal documents are to ensure an adequate degree of protection to minority languages from their extinction. Yet it does not envisage the minority languages to be used in the same scope as the state language and does not envisage making these languages “equal” to the state language.

Another fact is that the same principle and an international standard is respected also by the existing domestic legislation of the Slovak Republic, particularly by the Constitution of the Slovak Republic, especially Art. 6, Art. 34, and other relevant valid legal regulations. The Constitution of the Slovak Republic is the fundamental law with the highest legal force followed by constitutional laws, which can amend the Constitution. Laws are of lower legal force. The laws are of mutually equal force. Precedence over Slovak Republic’s laws may be taken only by the Constitution of the Slovak Republic, by constitutional laws or by an international treaty under conditions laid down by the Constitution of the Slovak Republic. To be able to distinguish as to which law is applicable or which law will be used for the given case, there are general principles in legislation, such as the principle that a more recent law amends the preceding law or the principle of the relationship of a general law to a special law. Act No. 270/1995 on the State Language provides for the status of the Slovak language as the state language throughout the territory of the Slovak Republic. This law does not provide for the use of minority languages, which is specially mentioned in one of its introductory provisions (Section 1(4)). In this respect, Act No. 184/1999 on the Use of Minority Languages has, vis-à-vis Act No. 270/1995 on the State Language, the status of a special law, i.e., lex specialis. That means that the special law will always be applied in a situation envisaged by such a special law and therefore prevents the use of the general law, i.e., lex generalis. For the provisions of the law on the use of minority languages to be applicable, it is not necessary to amend the provisions of the State Language Act. Legislative and legal principles apply automatically in the system of law. 

In addition to the above, the fact can be mentioned that the opinion of the Council of Europe Advisory Committee on the Framework Convention for the Protection of National Minorities includes, inter alia, a positive conclusion that in practice, there is no restriction of the exercise of language rights of the persons belonging to national minorities through undue interpretation of the 1995 State Language Act.

The Slovak Republic, in its declaration when adopting the Charter, stated inter alia that it would apply the undertakings under the Charter in accordance with the Constitution of the Slovak Republic and without limitation of the obligation of using the state language. According to the principles of the international treaty law expressed in the Vienna Convention on the Law of Treaties (1969), Art. 31(2) b), the context for the purpose of the interpretation of a treaty shall comprise any instrument which was made by one or more parties in connexion with the conclusion of the treaty and accepted by the other parties as an instrument related to the treaty. A treaty shall be interpreted in good faith in accordance with the ordinary meaning to be given to the terms of the treaty in their context and in the light of its object and purpose. 

With respect to the above, we take the liberty to request that the Committee of Experts’ recommendation on this issue be dropped or its formulation modified.

The Committee of Experts concludes that in the field of justice a general problem is the absence of specific legal rules regarding the use of regional or minority languages. The right for regional or minority language speakers to use their language even if they understand Slovak is according to the Committee of Experts not guaranteed. The Committee concludes that there may be some degree of use of the regional or minority languages in practice, owing to favourable local conditions, but there is a need to complete and improve the legislative framework in the field of justice. 

In this respect we take the liberty to mention that Article 9 of the Charter clearly states that the parties undertake, in respect of those judicial districts in which the number of residents using the regional or minority languages justifies the measures specified below, according to the situation of each of these languages and on condition that the use of the facilities afforded by the present paragraph is not considered by the judge to hamper the proper administration of justice. The Explanatory Report says on this point that although the purpose of the Charter in this issue is to enable the use of minority languages even beyond the limits of practical necessity, when the person speaks the state language, on the other hand, it is not only the aspect of human rights, i.e., the persons’ right to choose whether to use their minority language or the state language before the court and, at the same time, the obligation of the state to ensure a proper exercise of this right. The objective of the Charter is to give the states some discretion as to whether or not to permit the exercise of this right and, at the same time, to limit its application to certain judicial districts. Taking this undertaking into consideration in all its complexity, we are of the opinion that the present wording of Slovak Republic’s legislation corresponds to the contents of the Slovak Republic’s undertakings entered into in the Charter and we do not consider the amendment to be necessary. 
With respect to the above, we take the liberty to request that the Committee of Experts’ recommendation on this issue be dropped or its formulation modified.

On the recommendation to guarantee women the right to adopt or use family names in regional or minority languages we state that the Slovak Republic’s law does grant this right. Pursuant to Section 4a of Act of the National Council of the Slovak Republic No. 300/1993 on Names and Surnames as amended by Act No. 13/2006, if a child is also a citizen of another state, he/she may get a surname or surnames in accordance with such state’s law or tradition. In accordance with Section 6(4) of the cited law, the change of surname will be permitted always when a citizen of the Slovak Republic, whose surname is concerned, is also a citizen of another state and the change is to result in a surname in the form that is in accordance with the law and tradition of such other state. If the person is a citizen of only the Slovak Republic, the administrative authority will consider permitting the change of the surname.

According to the provision of the Section 7(2) letter d) of the Law 300/1993 on Names and Surnames the permission for the change of a surname is not required provided that the change concerns the registration of a female surname of a person other than the Slovak nationality without the Slovak grammatical suffix. For the record in the register, this kind of change requires only the written declaration of a person in question or its legal guardian.

Pursuant to Section 16 of Act of the National Council of the Slovak Republic No. 154/1994 on Registry Offices as amended, female surnames of a person of other than Slovak nationality shall be registered without the Slovak suffix,

a)
if requested by the parents when registering the surname of their child of female gender in the book of births pursuant to Section 13(1) or by the adoptive parents when registering the surname of an adopted child, if adoption pursuant to a special regulation is involved,

b)
if requested by the woman upon registration of marriage in the book of marriages pursuant to Section 14,

c)
if requested by the woman in relation to registration of the decision to change the surname pursuant to a special law.

Pursuant to Section 19 of the Act referred to,

(1)
The official extract from the book of births (hereinafter referred to as the “birth certificate”) includes

a)
document name and indication of the registry office, which issues the document,

b)
day, month, year, place of birth and personal number of the child,

c)
child’s first and last name,

d)
child’s gender,

e)
first and last name, birth name, date and place of birth, citizenship and parents’ personal numbers,

f)
day, month and year of issuing the birth certificate, signature indicating the first name, last name and function of the authorised person and an imprint of the registry office’s stamp.

(2)
The official extract from the book of marriages (hereinafter referred to as the “marriage certificate”) includes

a)
document name and indication of the registry office, which issues the document,

b)
day, month, year and place of marriage,

c)
names, surnames, and birth names, if applicable, of the couple and their personal numbers,

d)
day, month, year and place of birth of the couple,

e)
names, surnames, and birth names, if applicable, of the couple’s parents,

f)
couple’s agreement on the surname and an agreement on their common children’s surname; the agreed surnames being indicated both in male and female form,

g)
day, month and year of issuing the marriage certificate, signature indicating the first name, last name and function of the authorised person and an imprint of the registry office’s stamp.

(3)
In the birth certificate of a person of other than Slovak nationality, whose name was not registered in the registry before 31 December 1993 in his/her mother tongue but rather in a Slovak equivalent, the name shall be indicated in his/her mother tongue in Latin script, if the person requests so in writing; this fact shall be recorded in the registry in writing. The application must include a representation on the applicant’s nationality. All subsequent official extracts and certificates shall be made using this form of the name.

(4)
A person, whose name is registered in the registry in a language other than Slovak, and a later extract from the registry was made with the name in a Slovak equivalent, can apply for an extract from the registry with the name in the original form. The registry office is obliged to accommodate such a request.

(5)
The official extract from the book of deaths (hereinafter referred to as the “death certificate”) includes

a)
document name and indication of the registry office, which issues the document,

b)
day, month, year, place of death and personal number of the deceased; last day of the month of death of a deceased person found, for whom a medical doctor determined only the month of death, or the last day of the year of death of a deceased person found, for whom a medical doctor determined the year of death,

c)
name, surname, and birth name, if applicable, of the deceased,

d)
gender and permanent residence of the deceased,

e)
day, month, year and place of birth of the deceased,

f)
day, month and year of issuing the death certificate, signature indicating the first name, last name and function of the authorised person and an imprint of the registry office’s stamp.

(6)
In the birth certificate or marriage certificate of a woman concerned by this official extract, her surname shall be indicated without the Slovak suffix, if she requests so in writing; this fact shall be recorded in the registry. All subsequent official extracts and certificates of information written in the registry shall be made using this form of the surname. The written application pursuant to the first sentence shall be enclosed in the collection of documents.

(7)
The written application pursuant to paragraphs 3, 4 and 6 may be filed, if a minor is involved, by her parents.

(8)
The registration of a modification of name and surname form pursuant to paragraphs 3, 4 and 6 in an official extract is not subject to the provisions of the special law on modification of name and surname and this act is not subject to the stamp duty pursuant to the special law. 

(9)
The application for registration of a woman’s surname with a Slovak suffix in an official extract made after the right pursuant to paragraphs 3, 4 and 6 or pursuant to Section 16 has been exercised is deemed to constitute an application for modification of a surname pursuant to a special law. 

The above-mentioned recommendation is fully implemented in the Slovak Republic on the basis of Act of the National Council of the Slovak Republic No. 154/1994 on Registry Offices as amended as well as the Law 300/1993 on Names and Surnames, and no complaint or comment has been raised in this respect.

In this regard we take the liberty to request that the above-mentioned recommendation of the Committee of Experts on this issue be dropped.

The Government of the Slovak Republic is aware of the multiethnic nature of the Slovak society and therefore, in its policy statement of November 2002, it committed to fight all forms of intolerance and implement, in the practice, the approved diction of the European Charter for Regional or Minority Languages. Working versions of a draft law on funding of national minorities’ culture and a draft law on national minorities were prepared.

Moreover, the Government of the Slovak Republic committed to guarantee civil freedoms and general development of human rights as well as to fight against all forms of intolerance. To ensure these activities, it regularly approves the Action Plan for the Prevention of All Forms of Discrimination, Racism, Xenophobia, Anti-Semitism and Other Expressions of Intolerance, which is the only comprehensive and systematic tool of the Government of the Slovak Republic in the field of prevention of discrimination and intolerance with the objective of fulfilling both internal and international requirements for creation of a tolerant and democratic state, development of multicultural nature of the society, increasing the tolerance and preventing all forms of discrimination through various activities of the competent ministries, non-governmental organisations and other entities dealing with these issues. In the framework of performing the agenda of the Action Plan, the Government of the Slovak Republic participates in implementation of numerous activities of non-governmental organisations and state authorities in the interest of ensuring development of a multi-cultural society and of better understanding and mutual knowledge of population groups speaking minority languages with the majority, Slovak-speaking population. Events of this nature contribute to the development and knowledge of the variety of cultures of individual national minorities and thereby to the improvement of tolerance, to the creation of multi-cultural environment as well as to the support of the process of inclusion in the majority society.

Recommendations of the Committee of Ministers [RecChL (2007) 1]
The Committee of Ministers, 
[…]
Recommends that the authorities of Slovakia take account of all the observations of the Committee of Experts and, as a matter of priority: 
1.
improve and complete the legislative framework in the light of the obligations entered into by Slovakia upon its ratification of the Charter, and in particular: 
- review the requirement that regional or minority language speakers should represent at least 20% of the municipal population for the undertakings in the field of administration to be operational; 
- review the restrictions on the use of regional or minority languages arising as a consequence of the State Language Act; 
- remove the restrictions on the right to use regional or minority languages in court; 
- guarantee women the right to adopt or use family names in regional or minority languages; 
2.
improve the provision of regional or minority language education, in particular concerning teacher-training, and set up a body in charge of monitoring the measures taken and progress achieved; 
3.
improve the provision of broadcast and print media in all regional or minority languages; 
4.
promote awareness and tolerance vis-à-vis the regional or minority languages and the cultures they represent as an integral part of the cultural heritage of Slovakia, both in the general curriculum at all stages of education and in the media; 
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Article 7 – Objectives and principles
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Article 7, paragraph 1, sub-paragraph d

Article 7, paragraph 1, sub-paragraph e

Article 7, paragraph 1, sub-paragraph f

Article 7, paragraph 1, sub-paragraph g

Article 7, paragraph 1, sub-paragraph h

Article 7, paragraph 1, sub-paragraph i

Article 7, paragraph 2

Article 7, paragraph 3

Article 7, paragraph 4

Part III

Article 8 – Education

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph a (iii)

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph b (iii)

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph c (iii)

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph d (iii)

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph e (ii)

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph f (ii)

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph g

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph h

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph i

Article 9 – Judicial authorities

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph a (ii)

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph a (iii)

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph b (ii)

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph b (iii)

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph c (ii)

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph c (iii)

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph d

Article 10 – Administrative authorities and public services

Article 10, paragraph 1, sub-paragraph a (iii)

Article 10, paragraph 1, sub-paragraph a (iv)

Article 10, paragraph 2, sub-paragraph b

Article 10, paragraph 2, sub-paragraph c

Article 10, paragraph 2, sub-paragraph d

Article 10, paragraph 2, sub-paragraph f

Article 10, paragraph 2, sub-paragraph g

Article 10, paragraph 3, sub-paragraph c

Article 10, paragraph 4, sub-paragraph a

Article 10, paragraph 4, sub-paragraph c

Article 10, paragraph 5

Article 11 – Media

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph a (iii)

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph b (ii)

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph c (ii)

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph d

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph e (i)

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph f (ii)

Article 11, paragraph 2

Article 11, paragraph 3

Article 12 – Cultural activities and facilities

Article 12, paragraph 1, sub-paragraph a

Article 12, paragraph 1, sub-paragraph b

Article 12, paragraph 1, sub-paragraph c

Article 12, paragraph 1, sub-paragraph d

Article 12, paragraph 1, sub-paragraph e

Article 12, paragraph 1, sub-paragraph f

Article 12, paragraph 1, sub-paragraph g

Article 12, paragraph 2

Article 12, paragraph 3

Article 13 – Economic and social life
Article 13, paragraph 1, sub-paragraph a

Article 13, paragraph 1, sub-paragraph b

Article 13, paragraph 1, sub-paragraph c

Article 13, paragraph 2, sub-paragraph e

Article 14 – Transfrontier exchanges

Article 14, paragraph a

Article 14, paragraph b

Conclusions/Findings

� CETS no. 148. The Charter was adopted by the Committee of Ministers of the Council of Europe in Strasbourg on 5 November 1992. Entry into force for Slovakia: 1 January 2002.
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